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Messrs. Kegan Paurt, Trencu, Trisner & Co., Lrp., beg to 
announce that they have still in stock a limited number of 
copies of the work “First Steps in Assyrian” by Mr. L. W. Kine, 
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The book contains a large series of cuneiform texts, represent- 
ing the main divisions of Babylonian and Assyrian literature. 
They comprise examples of historical, mythological, religious, 
magical, epistolary, and other documents, and in selecting them 
care has been taken to include those which are of importance 
from a historical point of view. The principal Babylonian and 
Assyrian legends, including the Babylonian versions of the Creation 
and the Deluge, are also given at length. The texts are printed 
in cuneiform characters and are furnished with interlinear trans- 
literations and translations, and a full Vocabulary. They thus 
furnish the beginner with a mass of material for philological study, 
while at the same time they enable him to acquaint himself 
at first hand with the most interesting and important literary 
compositions which the Babylonians and Assyrians have left us. 
The following is a list of the contents of the work:— 


Part I. Grammar, List of cuneiform signs, etc. (pp. I-CXXXIX). 


Parr Ii. Texts with interlinear transliteration and trauslation, 
among which may be mentioned: The names and titles 
of early Babylonian and Assyrian kings; historical 
inscriptions of Hammurabi, Ramman-nirari I, Tiglath- 
Pileser I and Ashur-nasir-pal; the endowment of the Temple 
of the Sun-god, from the Tablet of Sippar; the siege of 
Damascus by Shalmaneser II and the tribute of Jehu, king 
of Israel, 842 B.C.; Tiglath-Pileser IIL and Uzziah king of 
Judah; the tribute of Menahem king of Samaria, 738 B. C.; 

at 


the death of Pekah and the aeeession of Hoshea to the throne 
of Israel, 734 B.C.; the fall of Samaria, 722 B. C.; Sargons’ 
eampaign against Ashdod, 711 B. C.; Sennacherib’s invasion 
of Palestine and the siege of Jerusalem, 701 B. C.; the murder 
of Sennacherib, 681 B. C.; the destruction of Sidon by Esar- 
haddon ; the sack of Thebes by Ashur-bani-pal; the embassy 
of Gyges, king of Lydia; the cutting of the Sippar-Canal by 
Nabopolassar; the eompletion of the walls of Babylon by 
Nebuehadnezzar II; the defeat of Astyages by Cyrus; the 
taking of Babylon by Cyrus; inseription of Darius, king of 
Babylon, 521—485 B.C.; inseription of Antioehus-Soter, 
280—260 B.C. Among the non-historical inscriptions may 
be mentioned : the Creation of the gods; the revolt of Tiamat, 
the Dragon; the fight of Marduk and the Dragon; the Creation 
of the heaventy bodies; the story of the Deluge; the descent 
of Ishtar into Hades; the loves of Ishtar; the treaehery of 
the god Zi; Etana’s journey to heaven with the eagle; the 
story of the eagle, the serpent and the Sun-god; how Adapa 
broke the wings of the South Wind; the song of the Plague- 
god; the legend concerning the birth and boyhood of Sar- 
gon I; extracts from penitential psalms; hymn to the Rising 
Sun; hymn to the Setting Sun; hymn to Marduk; address 
to the god Ninib; address to Nabi; prayer to Ishtar of 
Nineveh; incantation to the Fire-god; incantation against 
an unknown Soreeress ; incantation against spells aud witch- 
craft; Assyrian lettcr-tablets; letters from Tell el-Amarna; 
observatory reports; reports from Assyrian astrologers; au- 
cient Babylonian laws; proverbs and sayings (pp. 1—294). 
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Part IV. Complete voeabulary to the texts (pp. 315—399). 
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In the year 1894 Dr. Wallis Budge prepared for Messrs. Kegan 
Paul, Treneh, Triibner & Co. an elementary work on the Egyptian 
language, entitled “First Steps in Egyptian”, and two years 
later the companion volume, “An Egyptian Reading Book”, with 
transliterations of all the texts printed in it, and a full vocahu- 
lary. The suceess of these works proved that they had helped 
to satisfy a want long felt by students of the Egyptian language, 
and as a similar want existed among students of the languages 
written in the cuneiform eharacter, Mr. L. W. King, of the British 
Museum, prepared, on the same lines as the two hooks mentioned 
above, an elementary work on the Assyrian and Bahylonian lan- 
guages (“First Steps in Assyrian”), which appeared in 1898. 
These works, however, dealt mainly with the philologieal braneh 
of Egyptology and Assyriology, and it was impossible in the 
spaee allowed to explain much that needed explanation in the 
other branehes of these subjeets—that is to say, matters relating 
to the archeology, history, religion, ete., of the Egyptians, As- 
syrians, and Bahylonians. In answer to the numerous requests 
whieh have heen made, a series of short, popular handbooks, 
on the most important hranehes of Egyptology and Assyriology 
have been prepared, and it is hoped that these will serve as 
introduetions to the larger works on these subjects. The pre- 
sent is the fifth yolume of the series, and the sueeeeding volumes 
will he published at short intervals, and at moderate prices. 
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Tus little book is intended to form an easy in- 
troduction to the study of the cuneiform inscriptions. 
It contains a short description of the development 
of the cuneiform characters from picture-writing ; it 
recounts the story of the gradual decipherment of the 
inscriptions, beginning with the accounts of early trav- 
ellers to Persepolis, and it traces in detail the method 
by which Grotefend and Rawlinson obtained the clue 
to the reading of the.inscriptions. A sketch is next 
given of the system of cuneiform writing and of the 
use of the characters as syllables and ideograms. 
The main facts of Assyrian grammar are enumerated 
in a series of short chapters, and the more important 
rules are illustrated by brief extracts from Babylonian 
and Assyrian texts; each extract is printed in cunei- 
form type and is accompanied by a transliteration 
and translation. In enumerating and discussing the 
various parts of speech the words are given through- 


out in cuneiform as well as in transliteration in order 


XII PREFACE. 


to familiarize the reader with the forms under which 
he will meet them in the inseriptions. It should be 
remembered, however, that, as in Assyrian there are 
duplieate signs for many of the syllables, the same 
word may sometimes be written in several different 
ways; the forms here given are those whieh are of 
most frequent occurrenee in the inscriptions. 

The last two ehapters eontain a series of short 
extracts from historieal documents together with trans- 
literations and translations and a glossary ; every verb 
is parsed in the footnotes to the texts and every form 
explained whieh might prove puzzling to the beginner. 
The ehief objeet throughout has been to make the 
reader familiar with the most eommon signs and 
words and grammatical forms, so that, after reading 
through the extracts from texts here given, he will 
be in a position to attaek the longer and more varied 
inscriptions in my ‘First Steps in Assyrian’. 

My thanks are due to Dr. Wallis Budge for many 
valuable suggestions during the preparation of the 
work. 

lL. W. KENG: 


Lonpon, 
June 17th, 1901. 
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CHAPTER I. 


CUNEIFORM WRITING. 


Tux Babylonians and Assyrians employed a system 
of writing to which the term Cuneiform! has been 
applied from the fact that the characters they used 
consist of numbers of wedges arranged in various 
combinations. Through the long course of the history 
of these two nations cuneiform writing was employed 
without interruption alike for monumental purposes, 
public records, literary compositions, letters, and for 
legal and commercial documents. If the king wished 
to hand down to posterity an account of his own 
prowess, or of the extent of his dominions, he en- 
graved his record in cuneiform characters upon stone 
stelae or along the walls of his palace; and it was 
in cuneiform characters that the humblest merchant 
jotted down his accounts on tablets or rough lumps 
of clay. It was natural that the forms of these char- 
acters should vary somewhat in the different periods 


* From the Latin cuneus, “a wedge”. 


2 CUNEIFORM WRITING. 


during which they were employed by the Babylonians 
and Assyrians, but the chief characteristic of their 
component parts, ¢. ¢., their wedge-shape, from which 
the writing takes its name, was never dropped; the 
characters did not cease to be groups of wedges 
until this method of writing ccased to be employed. 

Such a system of writing by mcans of wedges is 
very different in appearance from that employed by 
the ancient Egyptians. The Hieroglyphics, or picture- 
signs, by means of which the early Egyptians ex- 
pressed their ideas, were used by their descendants 
for a period of more than four thousand years, and 
their modifications in Hieratic and Demotic, which 
were employed in the later periods by the Egyptian 
scribes when writing on papyrus, can be traced back 
to the Hieroglyphics or picture characters out of 
which they were evolved.1 A comparison of the Bab- 
ylonian system of writing with that in vogue in 
Egypt suggests the question: How did it come about 
that the Babylonians and Assyrians used characters 
composed of groups of wedges, instead of employing 
picture-signs like their contemporarics who dwelt in 
the valley of the Nile? 

To answer this question it is necessary to go back 
to a period when the Babylonian and Assyrian races 
known to history were not yet in existence; and 
when another and an carlicr race of men, who came 


1 See Budge, Lasy Lessons in Egyptian Hieroglyphics, Chap. I. 


SUMERIAN “LINE” WRITING. 3 


of a different stock, were dwelling on the banks of 
the Tigris and the Euphrates. The system of cunei- 
form writing which the Babylonians and Assyrians 
employed was not of their own invention, but was 
an inheritance bequeathed to them by these earlier 
dwellers in the land to whom the name of Sumerians 
is generally given; and in order to understand cor- 
rectly the origin of cuneiform writing it is necessary 
to examine the inscriptions which the Sumerians 
have left us. During the last twenty years excava- 
tions have been carried on in Southern Babylonia 
which have brought to light thousands of Sumerian 
inscriptions dating from the period between 4500 
and 2500 B. C. The great majority of these are 
Written in cuneiform, or wedge-shaped characters, 
very similar to those employed by the Babylonians 
and Assyrians, but the earliest among them are not 
written in cuneiform, but in “line” characters, i. ¢., 
the signs employed in these early inscriptions do 
not consist of groups of wedges but of groups of lines, 
and a careful examination of them proves that the 
Babylonian system of writing was in reality very 
similar to that in use among the Egyptians. Each 
had a prcrortan origin. In many of the line char- 
acters it is still possible to trace pictures of the 
natural objects which they were intended to represent. 

On the following page is printed a comparative 
table which illustrates the development of the cunei- 


form characters from the early picture-signs. In the 
1* 


4 EARLY PICTURE-SIGNS. 


Meaning aera aie 7 ae ee a eae 
B. C. 2500 Bi ey ae: 
.| The sun © > 
. |God, heaven He ie 
. | Mountain SK oc 
Man AxtN Nie 


Grain 


Piece 
of wood 


. | Enclosure 


EARLY PICTURE-SIGNS. 5 


first column of the table the name of the object is 
given which the sign is intended to represent; in 
the second column is the pictorial form of the char- 
acter under which it is found in the earliest Su- 
merian inscriptions which have been recovered; and 
in the remaining three columns are given the forms 
which the characters assume during the later periods 
of history when the line has given place to the wedge. 
A period of at least four thousand years separates 
the earliest from the latest forms of the characters 
here given. 

The sign for the sun among the early Sumerians 
was a circle representing the solar disc,! which can 
still be recognized in the rough lozenge of the early 
line-writing; the Assyrian and late-Babylonian form 
of the character bears little resemblance to a circle, 
but its development can be traced through the ar- 
chaic form of the character given in the second 
column of the table. The second character, represent- 
ing a star with eight rays, or according to some, 
the heavens divided into eight equal portions, was 
employed as the sign for “heaven” and for peod 4 
If some of the picture signs be tured half round 
and be looked at from the right hand side, their 
resemblance to the objects they were intended to 
represcnt becomes more apparent, a fact which may 


? Similar to the Egyptian ©. 


* Compare the use of the five-rayed star in Egyptian, e. g., 
AX, neteru, “gods”. 
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perhaps indicate that the signs werc originally written 
in a perpendicular and not horizontal dircction, as 
in Chinese. This is particularly the case with Nos. 3, 
4, 5, 6, 10 and 11, which represent respectively 
three peaks of a mountain chain,’ a rough outline 
of the head and body of a man, the head and horns 
of an ox scen from the front,? a fish,® a foot,* and 
an ear of corn.®> Of the remaining signs No. 7 re- 
presents the heart,® No. 8 the open hand,’ No. 9 the 
hand and arm,® No. 12 a piece of wood,® No. 13 a 
net, and No. 14 an enclosure? If the groups of 
wedges which represent the Assyrian and late Bab- 
ylonian forms of the various characters be looked 
at by themselves, their pictorial origin could hardly 
be suspected, but when compared with the archaic 
and outline forms which correspond to them it is 


1 Compare the Egyptian 4). 
2 The Egyptian sign {-7 is very similar, though the head 


of the ox is not seen directly from the front. 
8 Compare the Egyptian 44. 
4 Compare the Egyptian J. 


5 Compare the Egyptian 

6 The Egyptian sign possibly represents the windpipe 
with the heart attached. 

7 Compare the Egyptian 2A. 

8 Compare the Egyptian »—. 

® The sign M0 in Egyptian, which represents a hewn block. 
is similarly employed for stone. 

10 Compare the Egyptian ], a house-enelosure. 


DEVELOPMENT OF THE WEDGE. 7 


not difficult to trace the different stages of their 
development. 

It now remains to enquire why the line gave place 
to the wedge in the composition of the signs. The 
Egyptians did not discard the pictorial form of their 
characters during the whole course of their history; 
why then should the Babylonians have done so? 
The reason for this difference in the development of 
the two systems of writing is to be traced partly 
to the difference in temperament between the two 
peoples, but chiefly to the very different character 
of the writing materials which they were forced to 
employ. If we compare the writing of the early 
Egyptian with that of the early Sumerian we find 
that they present many very striking points of re- 
semblance, for the former do not consist of the 
beautifully drawn or sculptured pictures of which the 
hieroglyphics of a later period are composed. The 
names of the earliest Egyptian kings, for instance, 
are written in very rough characters which are cut, 
scratched or painted on pieces of stone, ivory and 
wood, and many of them might well be compared 
to the outline characters of the early Sumerian rulers. 
But from this point onward the differences between 
the two systems of writing become more and more 
marked. The Egyptian at an carly period adopted 
for his writing material a sort of paper which he 
made from the papyrus plant, and on which he wrote 
his characters with a reed, using ink made from 
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vegetable substances or coloured earths;! he could 
thus draw the picture forms of his characters with 
ease. The Sumerian also gave up using stone as 
his ordinary writing material, but he had no papyrus 
plant from which to make paper to take its place.? 
His land, however, yielded abundance of fine clay, 
and this he made to serve his purpose. From the 
clay he fashioned tablets, and, while they were still 
soft, be drew his characters upon them, afterwards 
setting the tablet to dry in the sun or baking it in 
an oven. At first he drew his pictures in rough 
outline upon the clay, as he had previously scratched 
them in rough outline upon stone. But he soon 
found that he could write far quicker upon the soft 
clay than he could upon the stone, and, instead of 
having to slowly scratch each line of a character, 
he could form a line by simply pressing the end of 
his four-sided stilus or writing implement into the 
clay. But when the stilus was so pressed into the 
clay, its end naturally went in a little deeper than 
the rest, and the impression it made was in the form 


1 See Budge, op. cit., p. Gf. 

2 It is true that in later times the papyrus plant flourished 
in eertain parts of Babylonia (see Pliny, Nat. Hist., Bk. NHI, 
eh. 22, ed. Valpy, vol. V, p. 2287) and that paper was made 
from it, hut it is quite certain that its use was very restricted. 
It has often been said that the rolls held by the scribes depicted 
on the Assyrian mouuments are made of papyrus, but this view 
is unsupported by the texts, and it is more probable that they 
were wade of leather. 
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Specimens of cuneiform writing upon clay: 1. Inscription of H-annadu, about 


. C. 4500. [Brit. Mus., No, 85979.) II, Extract from the “Synchronous 
History", about B. C. 650. [Brit. Mus., K. 4401.] 
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of a wedge, i or >; hence the character, which 
was originally a rough outline picture of an object, 
became a group of wedges. Moreover, by the use 
of the wedge the writing acquired a regularity and 
a neatness which was absent from the outline char- 
acters. In the course of time the scribe shaped 
his stilus so as to make the wedge still more defined, 
and the characters were gradually simplified until 
in the majority of them it is impossible to trace the 
original picture forms from which they were devel- 
oped.’ In the inscriptions engraved upon stone during 
the later periods, the outline characters were also 
dropped, and the wedges were carefully sculptured in 
imitation of the forms assumed by the signs when 
written upon clay. 

The great extent to which the characters were 
altered by the use of the wedge in their formation 
may be seen in the fact that the Assyrian scribes 
themselves did not know what objects many of the 
signs originally represented. The tradition of their 
pictorial origin still remained, but the lists which the 
scribes drew up of the pictures they supposed the 
signs to represent show that they had no certain 
knowledge on the subject, and were in some instances 


? On the plate on p. 9 two specimens of cunciform writing 
upon clay are given, which illustrate the development of the 
wedge. In the first extract the characters are still half ptetorial ; 
in the second the wedge-shaped forms may be seen which they 
assumed at a later period. 


12 FORMATION OF THE CHARACTERS. 


merely making guesses. One of these tablets of picture 
charaeters is reproduced on the opposite plate. It 
will be seen that the tablet is inseribed with a serics 
of double eolumns; on the right of eaeh column is 
the cuneiform sign to be explained, and on the left 
the seribe has drawn a number of fantastic objeets 
which he conjectured were the original pieture-forms 
of the characters written opposite them. 

The forms of the charaeters employed by the Bab- 
ylonians and Assyrians eonsist of various eombi- 
nations of the upright wedge i the horizontal wedge 
>», and the diagonal wedge G which frequently inter- 
changes with the sloping wedge 4. The charaeters 
are written from left to right, and the differences 
in the shapes of the wedges eould be produced by 
shghtly shifting the position of the stilus in the 
fingers during the process of writing. The clay tab- 
lets on whieh the inseriptions are written vary 
considerably in shape and size. From representations 
upon the Assyrian seulptures we know that when 
a scribe of the king had to make an inventory of 
the spoil taken from a captured eity he would take 
a small tablet in his left hand, and holding his stilus 
in the other hand would jot down the different items 
of his list. It is probable that business doeuments 
and letters were also written in this way, for both 
these classes of documents are comparatively small 
and could be conveniently held on the palm of the 
hand. Literary and religious compositions, however, 
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CLAY TABLETS. 15 
are written on large tablets which frequently contain 
two or three columns of writing on each side. These 
were too large to be held on the hand, and when 
being inscribed were laid upon a board or other flat 
surface. One side was inscribed first, and the tablet 
was then turned over that’ the text might be con- 
tinued on the other side; the tablet was then baked.? 
In the case of such tablets it is always easy to tell 
the obverse from the reverse, even when only a 
fragment of the tablet has been preserved; for the 
observe is always flat while the reserve is slightly 
rounded. The reason for this difference in shape is 
not far to seek. The tablets were carefully made 
and are rather thicker in the centre than they are 
at the edge. The obverse is always flat because 
after being inscribed it was turned over upon the 
flat board on which it lay until it was baked; and, 
as the tablets are thicker in the centre than they 
are at the edge, the surface of the reverse, or side 
which was last inscribed, is naturally not flat but 
slightly convex. For votive and historical inscriptions 
use was frequently made of cones, prisms, and cyl- 
inders of clay in place of tablets. 


7 In order to allow the steam to escape from the damp clay 
during the process of baking, the scribe frequently impressed 
a number of holes in the surface of the tablet between the char- 
aeters; the elay was thus prevented from being eraeked or 
broken. Two sueh holes may be seen in the extraet from the 
“Synehronous History” reprodueed on p. 9. 


16 SPREAD OF CUNEIFORM WRITING. 


The convenience of the system of cuneiform writ- 
ing for countries in which fine clay was abundant 
is attested by the number of nations by whom it 
was adopted. We have already seen that the Bab- 
ylonians, when they invaded Mesopotamia and con- 
quered the Sumerian inhabitants of the country, 
adopted it for writing their own language, and the 
Assyrians carried it with them when they set out 
from Babylonia to colonize the upper valley of the 
Tigris. Recent excavations at Susa have proved that 
the Elamites to the east of Babylonia employed the 
system of cuneiform writing during the period of 
Sumerian supremacy in Babylonia, and there is evi- 
dence that the peoples dwelling around Lake Van 
to the north-east of Assyria adopted cuneiform char- 
acters for their inscriptions during the period of 
some of the earlier Assyrian kings. To the west the 
Babylonian culture and method of writing spread by 
degrees until in the fifteenth century B. C. cuneiform 
writing was the medium for official correspondence 
between the various towns and provinces on the 
Mediterranean coast.1 The Babylonian tablets found 


1 A system of writing upon elay was also employed in Crete at 
about this period, where it was probably adopted in consequence 
of Babylonian influenee. Last year Mr, Arthur Evans, in the course 
of exeayations earried on at Kephala, the site of the city of Knos- 
sos, found some hundreds of inseribed elay tablets carefully stored 
in clay jars in the magazines of the Palaee; see his paper in the 
Archaeological Report of the Egypt Exploration Fund (1899—1900), 
and H. R.Uall, Zhe Oldest Civilization of Greece, pp. 140, 211 f. 
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at Tell el-Amarna in Upper Egypt prove, moreover, 
that the Egyptian kings at this period corresponded 
in cuneiform with the kings and princes of Western 
Asia, and, what is still more surprising, the des- 
patches they sent to their local governors in Syria 
were also written in cuneiform. Nearly a thousand 
years later, when the second Babylonian Empire had 
passed away, we find cuneiform writing still holding 
its own in the lands bordering on the Euphrates 
valley. For the Achaemenian kings of Persia en- 
graved their records in three languages, the Persian, 
the Susian and the Babylonian, all of which were 
expressed in cuneiform characters. Even after the 
Persian Empire fell cuneiform writing survived in 
Babylonia. In other words, the cuneiform system of 
writing was employed continuously in Mesopotamia 
from before B. C. 4500 to the beginning of the first 
century before Christ; and its use extended over a 
tract of land which was bounded on the north by 
Armenia, on the south by the Indian Ocean, on the 
East by Persia, and on the west by the Mediter- 
ranean Sea. 


to 


CHAP Tighe: 
THE DECIPHERMENT OF THE INSCRIPTIONS. 


We have seen that the method of writing by means 
of cuneiform characters was employed during a per- 
iod of more than four thousand years and that it 
had gradually spread over a considerable portion of 
Western Asia. It is the more extraordinary there- 
fore that all knowledge of such a method of writ- 
ing should have entirely disappeared within a few 
hundred years after the birth of Christ. After the 
passing of the Assyrian, the Babylonian, and the 
Persian empires, and the destruction of the ancient 
cities and seats of learning in Mesopotamia, the know- 
ledge of the Babylonian literature and language grad- 
ually died out. he ancient Sumerian reeords had 
been buried in the ruins of temples and_ palaces 


1 Though seattered references to the cunciform inscriptions 
oceur in the classical writers (e. g., Herodotus, Bk. IV, eh. 34: 
Diodorus, Bk. II, ch. 13, ed. Dindorf, p. 90f.), they have left us 
uo detailed deseriptions of cuneiform writing such as we possess 
of the Egyptian method of writing. 
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during the invasion of the Semites, and when the 
cities of the Babylonians and Assyrians were in their 
turn destroyed their literature suffered a like fate. 
All examples of cuneiform writing, however, had 
not been obliterated. There still remained upon rocks 
in Persia, and upon the ruined walls of the old 
Persian palaces, cuneiform inscriptions which had 
been engraved by the kings of Persia in the fifth 
century B. C.; and it was the interest which these 
inscriptions excited in the minds of modern travellers 
which eventually led to their decipherment, and to 
the excavations from which our subsequent know- 
ledge of the cuneiform writing has been obtained. 

The ruins of the ancient Persian city of Persepolis, 
which was captured and partly destroyed by Alex- 
ander the Great, presented until comparatively re- 
cent times the most striking examples of cuneiform 
writing which still remained above the surface of 
the ground.’ Situated some forty miles to the north- 
east of Shiraz, the site of the city is easily accessible, 
and its colossal marble walls and terraces and the 
huge columns many of which still stand are such 
as to command admiration. The works of the Arab 
geographers contain descriptions of the ruins, and 


? For an account of Persepolis and of the earlier literature 
in which the ruins are described, see Sir William Ouseley’s 
Travels in various countries of the Kast (London, 1819—23), 
Vol. If, Chap. XI. The best illustrations and plans are those of 
Stolze in Persepolis, 2 Vols. (Berlin, 1882). 

Ox 
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European travellers who visited the spot in the four- 
teenth and fifteenth centuries brought back with them 
accounts of the wonders they had seen there. It 
was not until the beginning of the seventeenth cen- 
tury, however, that the cuneiform inscriptions en- 
graved upon the walls of Persepolis began to attract 
attention. A Portuguese, Antonio de Gouvea, who had 
visited the site while on a diplomatic mission to 
Persia, in 1611 published an account of his journey, 
and referred to the inscriptions which he had seen 
at Persepolis as being written in characters which 
none could understand, for they were not Persian, 
nor Arabic, nor Armenian, nor Hebrew, which, he 
adds, were the languages spoken in that part of the 
world;! and a few years later a Spaniard, Garcia 
de Sylva y Figueroa, made a reference to them 
in somewhat similar terms, describing the forms 
of the characters and their wonderfully plain and 
distinct appearance.? It was an Italian, however, 


1 See Relagam em que se tratam as guerras e grandes victor- 
ias que alcangou o grade Rey da Persia Xd Abbas (Lisbon, 1611), 
Chap. X, p. 32; French translation (Rouen, 1646), p. 81 f. 

2 “Hitterae ipsae neque Chaldeae sunt, neque Hebraeae, 
“neque Graceae, neque Arabae, neque demnm nationis ullius, 
“quam olim umquam estitisse, aut nune existere compertum sit. 
“Triquetrae sunt omnes, sed oblonge, forma pyramidali, vel mi- 
“nuti obelisei, qualem ad oram posui.”’ [A is here printed in 
the margin] ‘“adeo ut null4 re inter se discrepent, praecterquam 
“nositione ae sitn: ita tamen conformatac, ut mirnm in modum 
“‘perspicuae sint ac distinetae”; see De Rebus Persarum Epistola 
(Antwerp, 1620), p. 9 f. 
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who was the first to undertake a detailed examina- 
tion of the characters and to make the first practical 
suggestion with regard to their decipherment. Pietro 
della Valle in the account he has left of his travels 
discusses the signs he saw at Persepolis, and from 
their appearance he arrived at the conclusion that 
the inscriptions were to be read from left to right,* 
a view which, subsequently, proved to be correct. 

Before the publication of Pietro della Valle’s let- 
ters, an Englishman, Sir Thomas Herbert, made an 


1 Pietro della Valle describes the figures of a lion and other 
animals which are seulptured on the walls at Persepolis and then 
continues as follows: ‘‘Near the lion is a long inscription, which 
“fills the whole space of the wall from the greatest height of 
“these figures to the bottom; as, however, the eharaeters are 
“utterly unknown, no one has been able to tell the language 
“in which they were written. All that I can say, is, that they 
‘tare of prodigious size, not joined together to form a word, but 
“separate like the Hebrew charaeters, and farther apart, which 
“makes me eonceive that each character is a distinet word. I 
“have eopied from among them five of those which most fre- 
“quently oceur, in the best manner J was able.” After an ex- 
amination of the wedges of which the charaeters are formed he 
says, “IJ am indueed to believe they were read from left to 
“right, after our manner, from the base being at the left, the 
“point towards the right, and the point always being down- 
“wards.” He modestly concludes: “These, however, are merely 
“eonjectures of mine, which possibly may be wrong.” See Viaggi 
di Pietro della Valle, La Persia, Parte Seconda (Rome, 1658), 
p. 285 f., Letter XV, dated 21st October, 1621; English trans- 
lation in Pinkerton’s Voyages and Travels (London, 1811), Vol. 9, 
p- 104. The translation of the Viaggi made by G. Havers 
(London, 1665), and republished by the Hakluyt Society in 1892, 
does not include the Letters referring to the travels in Persia. 


ps SIR THOMAS HERBERT. 


examination of the ruins at Persepolis, of whieh he 
published an account in the very entertaining vol- 
ume of lis “Travels”, and he even hazarded a trans- 
lation of a few eharacters of one of the inseriptions 
which he thought had some resemblanee to “the Antiek 
Greek”. In a subsequent edition of his work he 
somewhat modified this statement, remarking that 
the charaeters were quite unknown to him, but “well 
“worthy the scrutiny of some ingenious persons that 
“delight themselves in this dark and diffieult Art or 
“exercise of deeyphering”’.” 


1 Some Yeares Travels into Divers Parts of Asia and Afrique 
(Revised edition, London, 1638). On p. 145f. le writes: “. . . 
“wee noted above a dozen lynes of strange characters, very 
“faire and apparent to the eye, but so mysticall, so odly framed, 
“as no Hierogliphick, no other deep coneeit can be more dif- 
“ficultly fancied, more adverse to the intclleet. These consisting 
“of Figures, obclisk, triangular, and pyramidall, yet in sucli 
“Simmetry and order as cannot well be called barbarous. Some 
“resemblance, I thought some words had of the Antick Greek, 
“shadowing out Ahashuerus Theos. And though it have small 
“eoncordance with the Hebrew, Greek, or Latine letter, yet 
“questionlesse to the Inventer it was well knowne; and perad- 
“venture may eonecale some excellent matter, though to this 
“day wrapt up in the dim leafes of envious obseuritic.” In 
some matters Herbert was not a very accurate observer; of the 
two colossal bulls, for instanec, which flanked au entrance to 
the palace at Persepolis, he describes the one as “a monstrous 
great Elephant” and the other as “a Rhinoceros’. It is in- 
teresting to note the various forms and positions assumed by 
these beasts in the illustrations to this and subsequent editions 
of the “Travels”. 

2 Travels (3rd cdition, London, 1665), p. 150. 
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From this period onward accounts of the inscrip- 
tions at Persepolis are more frequently met with in 
the writings of travellers, who, like Pietro della 
Valle, began to make copies of some of the char- 
acters which they saw. The first accurate drawings 
of the inscriptions, however, are those which were 
made by Niebuhr, who in 1765 spent nearly a month 
at Persepolis in making drawings and in taking 
measurements of the site.’ The care with which he 
worked is evinced by the fact that he distinguished 
the three classes of cuneiform writing which are 
found at Persepolis (2. ¢., the Persian, the Susian, 
and the Babylonian). His copies were extensively 
studied throughout Europe and they furnished the 
earliest successful investigators with the materials 
for the decipherment of the inscriptions. 

Of the three kinds of writing which Niebuhr had 
distinguished it was natural that the Persian, which 
employed no more than forty signs, should be the 
first to attract the attention of the early decipherers. 
The discovery of a method by which the inscriptions 
might be deciphered was made by Grotefend, who 
gave an account of his system in a paper presented 
to the Géttingen Academy in 1802.2 By comparing 


1 See Niebuhr’s Reisebeschreibung nach Arabien und andern 
umliegenden Liindern, Vol. II (Copenhagen, 1778), pp. 119—163. 
? Ninety-one years elapsed before this paper was printed, 
and it was not until 1893 that it appeared; see W. Meyer’s 
paper “G. Fr. Grotefend’s erste Nachricht von seiner Ent- 
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two of the inscriptions copied by Niebuhr! he suc- 
ceeded in deciphering the names of Hystaspes, Da- 
rius and Xerxes. Subsequently he also made out 
the name of Cyrus, and he thus obtained correct 
values for about a third of the Persian alphabet. 
Grotefend, however, failed in his attempts at trans- 
lating the rest of the inscriptions in which the names 
occurred.* Following up the clue which Grotefend 
had furnished, the investigation was taken up by 
others, among whom the names of Rask, Saint Martin, 
Burnouf and particularly that of Lassen may be men- 
tioned; these scholars by a similar examination of 
other proper names succeeded in identifying other 
letters of the alphabet. Down to the year 1837, 
however, the actual contents of the inscriptions still 
remained unknown. 

In the year 1835 the late Sir Henry C. Rawlinson, 
G. C. B., who was at that time stationed in Persia, 
began to work at the cuneiform inscriptions. He 
had not heard of the details of Grotefend’s discovery, 


zifferung der Keilsehrift” in the Nachrichten von der Kénig- 
lichen Gesellschaft der Wissenschaften ... zu Gottingen, 13 Sept., 
1893. 

! They are published in the Reisebeschreibung, Vol.II, P1. XXIV, 
inscriptions B and G. 

* For an account of Grotefend’s method of deeipherment, see 
the essay he contributed to Heeren’s Historical Researches (Eng- 
lish translation, Oxford, 1833), Vol. II, pp. 313 ff. 

® See the comparative table, compiled by Rawlinson, in Vol. X 
of the Journal of the Royal Asiatic Society, opposite p. 53. 
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Duplicate Inscriptions of Darius and Xerxes, kings of Persia, cut in the rock 
at Mount Elwend near Hamadan. 
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and he therefore had to work out a system of 
decipherment for himself. The process employed by 
him was similar to that which Grotefend had fol- 
lowed, and may be briefly described. He selected 
two short inscriptions to work at, which are engraved 
on the face of the rock in a ravine of Mount El- 
wend near Hamadan. The inscriptions are cut in 
two niches side by side, and are nearly, but not 
quite, duplicates of one another. In the illustration 
on the preceding page it will be seen that each in- 
scription consists of three columns of writing; of 
these the broad column to the left is written in the 
Persian cuneiform, the central column in the Susian 
cuneiform, and the column to the right in the Baby- 
lonian cuneiform. The inscriptions which Rawlinson 
first copied and analysed are those written in the 
broad columns to the left of each niche. The upper 
halves of these two inscriptions Rawlinson found to 
correspond with each other sign for sign, but in 
their lower halves he found certain groups of signs 
which did not correspond. In order to make clear 
the different steps in his process of decipherment 
the lower halves of the two inscriptions are printed 
on the following page. 4 


* The portions of the inscriptions here reproduced are taken 
from Sir Henry Rawlinson’s copies which are preserved in the 
British Museum. 


28 INSCRIPTIONS AT ELWEND. 
Inscrivtion J] (lines 11—20). 

C0) \ A Trl 02) Sp Eh ye 
TE eA TT O%R OG OF 
(13.) > ATE PT ET TE A <q 
re TT i Sl ae TW re Vey 
Tore Fr E< tN A IT 08) 
1 TD re AO EC 1 CTE TT Ty 
NF 6) ST Crp PTE Fy Ep TT 
NAT] re TTT) WF 1 A Hip EK 
1 Ar NET Ci WD Wr 08) 
Ne Pe] STE ire rt Sa 
SPW re \ 09) RE re AA 
ST ry = Fe EC 20) HAE CT 
Br NEC CTY it ETO AN 

Ixscrirrion II (lines 12—20). 

12.) ry Wy NT A <0 ec ET 

TN TTF 8) 1 DOTY KN 


DIFFERING GROUPS OF SIGNS. 29 
Te PHT STEN TT Fit re 1 7 
(4) eX TT] Tre Wl Wore In 
eet itl \ Ail« C8) try re Vet 
ree ATT EC re Coy EC ry TDN Fe ET 
(16) CT PTE Wy EC Py TT A TE 
TM re 1D Ware AN OD) Py ECT re 
meen! <tr Ri or Th NH E 
(18) fr SEPT frre tN Cr SI 
Thor Ne TY re A 09) Te Ae 
mea <I) ety 1S TAT 
re 20.) EC re Hy NO CTT AN eK 
CT TT ECT eT re 


Rawlinson compared the inscriptions sign by sign 
and noticed that they corresponded, substantially, 
throughout with the exception of two groups of sigus 
in each; in the copies here printed these groups are 
underlined. The fact that these groups of signs dif: 
fered in the two inscriptions might be explained by 
supposing that they were the names of the different 
kings who had the inscriptions engraved in the rock 
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and possibly those of their fathers. But the group 
of signs which occupies the second place in Inserip- 
tions II, and which from its position seemed to re- 
present the father of the man who set it up, occurs 
in the first place in Inscription I. This will be clear 
from the following transcriptions of the differing 
groups of signs :— 


Inscription I. 


ee a k= = Gir 
D A RY ¥en 


toc, Darna, 


a TY x ENT ty Re Re << 1 
vot lt AS Sele Hs 
e., Hystaspes. 


Inscription II. 


CAT 1k el ei 
KH SH Y A R SH A 


ee CCrN Cs: 


aS ee es (W « « 
eee ne SH 


Of these groups of signs it will be seen that the 
group a, which occupies the first place in Inserip- 
tion I, is identical with the group d, which oceu- 
pics the second place in Inscription I. Rawlinson 


RAWLINSON'S METHOD OF WORK. ae 


therefore inferred that the king, for whom Inscrip- 
tion I was set up, was the father of the king who 
set up Inscription I]; and, if his reasoning was cor- 
rect, it followed that the groups 6, a@ and ¢ gave 
the names of three Persian kings in consecutive 
order. It now only remained to try the names of 
some of the kings of the Achaemenian line and see 
if they would fit in with this hypothesis. The most 
famous of the Achaemenian kings were Hystaspes, 
who founded the dynasty, his son Darius, and his 
grandson Xerxes. On applying to these groups (0, 
a and c) of cuneiform signs, the forms of the names 
as known from Zend and Pehlevi (which were cog- 
nate dialects to the old Persian language), Rawlin- 
son found that they fitted the groups of signs exactly, 
and he rightly concluded that he had hit upon the 
true identifications. 

Such was the method by which both Grotefend 
and Rawlinson succeeded in finding the key to the 
interpretation of the inscriptions, but, while Grote- 
fend, who lacked any knowledge of Zend or Pehlevi, 
did little more than discover the reading of these 
proper names, the clue in Rawlinson’s hands was only 
the beginning of his work of deciphcrment. After 
his success with the inscriptions at Ehvend he went 
to Behistun where he made copics and took paper 
impressions of the Persian sections of the great tri- 
lingual inscription which had been engraved upon 
the rocks there by the orders of Darius the Great. 


oe THE ROCK OF BEHISTUN. 


The rock of Behistun is situated on the Western 
frontier of Mcdia, on the high road from Babylon 
to the Hast. The rock rises abruptly from the plain 
to a height of some 1700 feet, and the caravan road 
passes beneath its almost precipitous face. Sir Rob- 
ert Ker Porter, who visited the spot in the year 
1818, describes his journey thither through “a region 
“of naked rocks where projections from the moun- 
“tams stood out in gigantic masses, assuming more 
“broken and detached appearances than any I had 
“remarked before”. “As we rode on,” he continues, 
“I observed one of these crested heights standing 
“considerably higher than the others, and of a pe- 
“culiarly shattered, and therefore pinnacled brow, 
“as if it had first received the thunderbolt which 
“had scathed its humbler brethren.”? It was upon 
this rock that Darius Hystaspes engraved a record 
of his conquests which he intended should be an 
imperishable memorial of his fame. 

When in B. C. 521 Darius succeeded to the throne 
of Persia, after the death of the Magian usurper 
who had personated Smerdis, he found the empire 
in a state of confusion, and he spent his early years 
in stamping out insurrections. Susiana revolted and 
was subdued; in Babylon a pretended son of Na- 
bonidus sought to restore his country’s independence 
which had fallen before the invasion of Cyrus in 

1 Sec Travels in Georgia, Persia, Armenia, etc., Vol. IJ (Lon- 
don, 1822), p. 146. 
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B. C. 535. Media, Assyria and Armenia next joined 
in a confederation against him, and it was not until 
the third year of his reign that he succeeded in 
crushing the rebellion. Risings had also to be sup- 
pressed in Sagartia, Parthia, Hyrcania and Margiana. 
The most serious opposition to his authority Darius 
found in the rebellion headed by a second usurper 
who also took the name of Smerdis, and when this 
had been crushed, he turned once more to Babylon 
where disaffection had again made itself apparent. 
While he was marching to Babylon to the assis- 
tance of his general, news was brought him that 
the revolt had been suppressed. Rawlinson makes 
the very plausible suggestion, that after Darius had 
received news of the victory of his troops, he halted 
with his army on the high road to Babylon and at 
the sacred rock of Behistun returned thanks to his 
god Auramazda for the victory he had vouchsafed 
him over his foes.1 This was in B. C. 516, the 
fifth year of his reign, and in that year he had the 
sculptures executed and the inscriptions engraved 
upon the rock of Behistun which to this day attest 
his fame. 

In order to prepare a place for the inscriptions 
Darius had the inequalities of a portion of the rock 
hewn away and the surface smoothed; parts of the 
rock which were imperfect were removed and sound 


* See Journal of the Royal Asiatic Society, Vol. X, p. 190. 
3 
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stone was let in, embedded in molten lead, and so 
earefully was this done that the joins are nearly in- 
visible. Darius aimed at making the record as per- 
mancnt as possible, and in order to proteet it from 
destruction or defacement he had it engraved high 
up on the face of the rock, some three hundred feet 
from the ground. After the inseriptions had heen 
eut a coating of silicious varnish was laid on, in order 
to protect the surface from the weather; the varnish 
has proved for more enduring than the limestone on 
whieh it was laid, and in many places stands rigid 
and retains the shape of the charaeters when the 
stone beneath has been worn away by rain and frost. 

The seene sculptured upon the rock represents 
Darius in triumph over his foes.! The king is sculp- 
tured with his foot upon the prostrate body of the 
Pseudo-Smerdis, the Magian usurper; and the eight 
bareheaded figures, who stand before him roped to- 
gether by their neeks and with their hands bound 
behind them, represent the impostors who led the 
different revolts in Susiana, Babylon, Media, Sagartia 
and Margiana. The last figure in the line, wearing 
a high cap, is the leader of a Scythian revolt whom 
Darius defeated while the seulptures were in progress 
of construction. In the field is the god Auramazda 
rising from the winged disc. Beneath and on either 
side of the seulptured scene Darius had a long in- 


1 Sce the illustration printed on the opposite page. 
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scription, recording his victories, set up in the three 
languages, Persian, Susian, and Babylonian. 
European travellers who have passed through Be- 
histun have been struck with wonder at this monument,! 
and, until the inscriptions were deciphered, many 
extraordinary theories were propounded with regard 
to the meaning of the sculptures. Thus Otter, who 
travelled in Persia in the eighteenth century, im- 
agined that the figure of the god Auramazda upon 
the rock at Behistun was a heraldic device.? Gar- 
danne visited Behistun in 1808, and he supposed the 
winged dise to be a cross and the figures beneath it 
the twelve apostles ;? and even Sir Robert Ker Porter 
thought that the figures represented the tribes of 
Israel in captivity.* In the year 1836 Rawlinson 
began his work of deciphering the inscriptions. 


? lor references to the sculptures in the works of the earlier 
writers and travellers, see Hoeck’s Veteris Mediae et Persiae Mon- 
umenta (Géttingen, 1818), pp. XIII ff, 138 ff. 

* Speaking of the road which passes beneath the roek of 
Behistun, Otter says: “On a eneore pratiqué un petit chemin 
“snr sa face par ot on monte, ct l’on voit & une grande élé- 
“vation douze figures d’hommes en relicf taillécs dans le roc, et 
“surmontées d’une cotte-d’armes.” See Voyage en Turquie et en 
Perse (bars, 1748), Vol: 1, p. 187. 

* “Plus loin”, he says, “sur un roeher élevé, on voit une 
“croix et les donze Apétres sculptés.” Sec Journal dun voyage 
dans la Turquie-d’Asie et la Perse (Paris, 1809), p. 83. 

* The high cap, worn by the figure at the end of the row 
of captives, Porter thought was perhaps “an cxaggerated re- 
“prescntation of the mitre worn by the saccrdotal tribe of Levi”. 
See Travels, pp. 159 ff. 
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To make a copy of the inscription was no casy 
matter, because, as we have already said, it was cut 
on the face of a nearly precipitous rock some threc 
hundred fect above the ground. To engrave it Da- 
rius must have erected a huge scaffolding, and oncc 
this was removed there was no means of obtaining 
access to the sculptures. Diodorus, in speaking of 
the mountain of “Bagistan’’! or Behistun, attributes the 
sculptures to Semiramis, who, he says, climbed the 
rock by laying the packs of her beasts one on top 
of the other, a story which shows that the true 
history of the monument was soon lost and that tales 
were invented to account for the existence of the 
sculpture. Its height from the ground preserved it 
from destruction, and, although many travellers have 
left descriptions of it, none of them succceded in climb- 
ing the rock. Sir Robert Ker Porter climbed up some 
distance and made an accurate sketch of the sculp- 
tured figures, but he was too far away from them 
to copy the inscriptions. ‘To transcribe the whole 
“of the tablets”, he remarks, “could I have drawn 
“myself up sufficiently high on the rock to be within 
“sieht of them, would have occupicd me more than 
“x month. At no time can it be attempted without 
“ercat personal risk.”? The dangers of the rock, 
however, did not prevent Rawlinson from pursuing 


1 <y Bayistavoy opog; cf. Bk. II, ch. 13. 
2 Sce Travels, Vol. I, p. 158. 
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his investigations. In the years 1836 and 1537 he 
devoted all the time he could spare from his public 
duties to climbing the rock and making careful cop- 
ies of the inscriptions. In the early summer of 1844 
he again visited Behistun, and he at that time com- 
pleted his copies of the Persian text and of the Susian 
version. The Babylonian text of the great inscription, 
however, he did not succeed in copying until 1847, 
for it is higher than the Persian text and is engraved 
upon an overhanging slab of rock. On this visit Raw- 
linson provided himself with ropes and ladders and 
a miscellaneous assortment of tackle. He sent a 
small and wiry Kurdish boy up a cleft in the rock 
with directions to drive pegs into holes in the rock 
at some distance above the Babylonian version of 
the inscription. The boy succeeded in driving in 
the pegs and in tying a loose rope from one to the 
other. Then using the rope as a swing he hung 
over the face of the rock and managed to take a 
“squeeze”! of the inscription. 

During the first two years in which Rawlinson 
was copying and working at the inscription he made 
a careful analysis of the first two paragraphs of 
the Persian text, which record the titles and geneal- 
ogy of Darius, and in the year 1837 he forwarded 
to the Royal Asiatic Society a translation of this part 


1 I. @., an impression taken by means of a specially pre- 
pared paper, which is first wetted and then beaten into the char- 
acters of the inscription with a brush. 
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of the Behistun inscription. In working out his in- 
terpretation Rawlinson made considerable use of his 
knowledge of Zend, the ancicnt language of the Zend- 
Avesta, a work treating of the religion of Zoroaster 
which is still used by the Parsees. Zend and Peh- 
levi together enabled him to construct a skeleton 
of the Old Persian grammar; and the excellent re- 
sult of his investigations was the complete transla- 
tion of the Persian text of the Behistun inscription, 
which he published in 1847 together with a full 
grammatical commentary.’ This monumental treatise 
has remained, practically, the standard work until 
the present time. 

The importance of the decipherment of the Old 
Persian cuneiform inscriptions consists, not so muclhi 
in the information obtained from the texts deciphered, 
as in the fact that it supplied the key to the read- 
ing of the Babylonian and Assyrian inscriptions. 
As soon as one of the three languages in which the 
various trilingual inscriptions were drawn up could 
be read, the decipherment of the second and third 
columns, which contam the Susian or “Scythic’ 
and the Babylonian versions, was only a matter of 
time. 

In order to illustrate the three classes of cunciform 
writing and to show how the Susian and Babylonian 


1 Eis memoir is entitled The Persian Cuneiform Inscription 
al Behistun, and was published as Vol. X of the Journal of the 
Royal Asiatic Society. 
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versions reproduce the Persian text almost word for 
word, the name and titles of Darius are printed 
below in the three languages :— 


The name and titles of Darius the Great as written 
in Persian, Susian, and Babylonian, upon the Rock 
of Behistun. 


i, aren raze 

L aie teat! 

See Soa «a 

Sie ie 1 re h S 
i iE \ 


bo 


440 A ee DO ke NTO 
ar (etre tr eC tn ~~ 


ow @ ail in = eC in 
ETE A 
8 EC CT Ty WW ECW we TT ve A 


II. Sustan version. 


ie TENT 
2) TT -TN Bey Tet <« 1 
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3 TTT? Ser ¥ Say TET 
£7 TT? TOT TENT Sa SEN 
>| Ee ST Te ee 
alll’ 
61 = =e eq =e 
III. Basynontay versron. 
1 ieee 
2 PEMD WY IMT BE TY Ik 
ees Fy re 
4, eM Bes <« 
Ete T Ged Ref Wee 
THC BE) oh me TT qe ae 


It will be noticed that in the Persian text the 
words are divided by the sloping wedge, \. (Dag 
iding the values of the separate signs by hyphens, 
the text may be transliterated as follows :— 


(on 


(l.)a@-da-m (2.) Da-a-ra- ya-va-%-sh 
i Darius, 
(3.) kh-sh-a-ya-th-i-ya va-z-ra-ka (4.) kh-sh-a-ya-th-i-ya 
the king great, the king 
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kh-sh-a-ya-th-i-ya-a-na-a-m (5.) V-i-sh-ta-a-s-pa-h-ya-a 
of kings, of Hystaspes 

pu-u-tra (6.) Ha-kha-a-ma-n-i-sh-v-ya* 

the son, the Achaemenian. 


In the Susian language the upright wedge, ie is 
used as a “determinative”’,? and is placed before 
proper names, names for classes of men such as 
‘king’, “son”, the personal pronouns for the Ist and 
2nd person and the relative. In the following trans- 
literation of the Susian version (II) the sign is not 
represented by a special symbol :— 


(1.) w (2.) Ta-rt-ya-ma-u-sh (3.) zunkuk ir-sha-r-ra 
i Darius, the king great, 
(4.) zunkuk zunkuk-ip-ir-ra (5.) Mi-ish-ta-ash-pa 
the king of kings, of Hystaspes 
sha-ak-ri (6.) A-ak-ka-man-ni-sh-ya 
the son, the Achaemenian. 


In the Susian version it will be seen that one 
of the signs is used for a whole word (zunkuk), 
others are used for syllables, and others for letters. 
Such a system of writing is more complicated than 
the Persian alphabetic system, and it employs a con- 
siderably larger number of characters; in all, one 


* From this transliteration it will be seen that the Persian 
signs are not entirely alphabetic, inasmuch as a short vowel 
may be supplied after certain of the consonants. 

* See below, chapter IL. 
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hundred and eleven separate characters are used in 
the Susian inscriptions. 

In the Babylonian version (III) the upright wedge, 
i is also employed as a determinative, but it is only 
placed before proper names; and the sign KX 
(I. 4) is used to indicate that the word preceding it 
is in the plural. The following is a transliteration 
of this version :— 


(1.) a-na-ku (2.) Da-a-ri-ia-a-mush (3.) sharru 
I Darius, the king 
rabi(u) (4.) shar sharrani (5.) mar Ush-ta-as-pa 
great, the king ofkings, the son of Hystaspes, 
(6.) A-kha-ma-an-ni-ish-shi-’ 
the Achaemenian. 


In the Babylonian method of writing it will be 
seen that none of the signs are employed for sep- 
arate letters, but are used for syllables or for com- 
plete words. Of the three forms of writing in these 
trilimgual inscriptions the Babylonian is the most 
complicated, not only from the number of the signs 
employed, but also from the polyphony of many of 
the characters. 

The work of deciphering the Babylonian versions 
of the inscriptions was carried out by Rawlinson, 
Hincks, De Sauley, Oppert, Fox Talbot, and other 
scholars, who obtained considerable help in their 
decipherment by comparing the Babylonian words 
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with kindred roots in Arabie, Syriae and Hebrew. 
Moreover, their interpretation of the Babylonian and 
Assyrian language was rendered more eertain by a 
study of the Assyrian tablets and historieal inseriptions 
whieh had meanwhile been excavated at Khorsabad, 
Nimraid and Kouyunjik, the sites of the Assyrian 
cities of Dar-Sharrukin, Calah and Nineveh. The 
exeavations whieh have been earried on sinee that 
time both in Assyria and Babylonia have yielded 
rieh results, and a eonsiderable portion of the litera- 
ture and history of these two eountries has now been 
reeovered. 

In conclusion it may be well to note that, although 
the results obtained by the deeipherment of the 
cuneiform inscriptions are now aeeepted on all hands 
by competent judges, the earlier investigators ex- 
perienced eonsiderable difficulty in obtaining credenee 
for their statements. Many able thinkers at first 
refused to aeknowledge the possibility of reeovering 
the meanings of inseriptions whieh had been written 
more than two thousand years ago, the elue mean- 
while having been entirely lost, and there were not 
wanting those who openly branded the pioneer As- 
syriologists by the name of eharlatans. At length, 
in the year 1857, with a view of deeiding the credib- 
ility of the statements made by the decipherers, 
the Royal Asiatie Soeicty devised a test whieh should 
settle the question authoritatively. A long and re- 


cently diseovered euneiform text was ehosen (the 
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eylinder-inseription of Tiglath-Pileser I), and the deei- 
pherers were invited to prepare independent versions 
of the inseription without communicating with caeh 
other, “eaeh version to be sent scaled to this Socicty, 
“in order to be subsequently submitted to a eom- 
“mittee, who would compare the results’. The ehal- 
lenge was aeeepted by Rawlinson, Hincks, Fox Talbot 
and Oppert, each of whom produced a translation and 
sent it to the Society. When the committee mct the 
seals were broken by the Secretary of the Society 
and the several versions were eompared. In May 
of that year, at the General Meeting of the Royal 
Asiatie Society, the President publiely stated the 
opinion he had formed after an examination of the 
four translations sent in. His decision is reeorded in 
the annals of the Society! in the following words:— 

“He [t. e., the President] had made himself suf- 
“fieiently aequainted with the scveral translations to 
“be satisfied that there was a very elose agrecment 
“with regard to the value of the characters, so that 
“the powers of the alphabet, if it might be so termed, 
“in whieh the inscription is written, may be regarded 
“as satisfaetorily determined, whatever slight and 
“anfrequent modification may be hereafter found 
“necessary. It was somewhat different with respect 
“to the words, the meanings of very many of which 


1 See the Proceedings of the Royal Asiatic Society, 23rd May, 
Msi, jp. OS. 


TEST OF THEIR RESULTS. 47 


“were differently expressed; yet at the same time, 
“although individual terms were variously rendered, 
“there was a remarkable concurrence as to the gen- 
“eral meaning of each paragraph, showing that the 
“translators were agreed as to the sense of a great 
“proportion of the words and the construction of the 
“sentences; upon the whole, therefore, it appeared 
“to him that a very considerable proportion of the 
“vocabulary had been determined, and it might be 
“eonfidently anticipated that the ability and persev- 
“erance which had accomplished so much, would, 
“eventually, leave little to be questioned.” 


CHAPTER, Tit 


CUNEIFORM SIGNS AS SYLLABLES, IDEOGRAMS, 
AND DETERMINATIVES. 


It has already been stated in the first ehapter 
that the system of cuneiform writing was in its origin 
pietorial; that is to say, the earliest forms of char- 
acters were pictures of different objects in nature. 
When the early ancestor of the Sumerians desired 
to record the faet that he possessed so many oxcn, 
we may suppose that he took a fragment of stone 
and either seratehed upon it pictures of the heads 
of oxen to the number he possessed, or he may 
have seratched a number of straight lines followed 
by the head of an ox. The rough picture of an 
ox’s head served to eonvey to the beholder the idea 
of an ox; in other words it was an 1pzocRAmM. When 
clay was adopted as a more convenient writing 
material than stone for the ordinary business of daily 
life, the forms of the eharacters gradually ceased to 
be pictures, and became mere groups of wedges, and 
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in the case of only a few signs is it now possible 
to trace the pictures from which they are des- 
cended. 

But the change from outline pictures to mere 
groups of wedges was not the only one which cunei- 
form writing underwent. It will be obvious that a 
simple picture-writing, or the method of expression 
by means of ideograms, must from its nature be 
very limited in its powers. It can convey simple 
ideas concerning familiar objects, but to pass beyond 
these limits and to delineate abstract conceptions 
would be impossible. The most carefully drawn 
picture may be open to various interpretations, and, 
when the draughtsman’s skill is only equal to scratch- 
ing outlines on some hard material, it is clear that 
in order to be intelligible he must confine his record 
to the barest narrative of simple facts. But at a 
very early period the Sumerian scribe hit upon an 
expedient to get over this difficulty ; instead of using 
his pictures to represent ideas, he used them for 
sounds. Now each of his pictures, or signs, originally 
represented some object in nature and such objects 
had names; his new expedient consisted in using 
his signs to cxpress the sownds of their names only, 
without any reference whatsoever to their meanings. 
In other words he evolved from his his pictures, or 
ideograms, a system of puonrtic writine, and by this 
means he was enabled to place on record any fact 


or idea which he could express in speech. 
fb 
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To illustrate the proccss by which a phonetic 
system of writing was cvolved from a writing by 
means of pictures, we will take an example of onc 
of the difficulties which may have beset the early 
Sumerian scribes. Let us go back to the time when 
the cuneiform characters were pictures and were 
simply used to represent the objects which they 
resembled. We may suppose that the Sumerian king 
of this period received an embassy from the king 
of a neighbouring country, who made proposals for 
an alliance. He would, naturally, desire to retain 
a record of the event, and would order his scribes 
to make the necessary entry in his archives con- 
ecrning the arrival of the embassy. The Sumerian 
scribes by means of their picture-signs would be able 
to describe the arrival of the ambassadors and the 
presents which they brought with them, but, when 
they came to record the name of the foreign king 
who sent the embassy, they would be met with a 
difficulty. The only way in which they could record 
the name would be to choose the pictures of a 
number of objects, the words for which most closcly 
resembled in sound the different syllables of the name. 
In some such way we may suppose that the Sumerian 
scribes came to usc the characters for their sounds 
only, apart from their meanings. 

The Babylonians and Assyrians adopted from the 
Sumerians their method of writing, and, although 
they modified it in some degree to suit the require- 
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ments of their own speech, they did not make any 
very great improvements in the system. The sounds 
which their signs represent are syllabic; that is to 
say they represent complete syllables, for, unlike 
the Persians and the Egyptians,? the Assyrians did 
not make a further advance by inventing an alphabet. 
Moreover, although they recognized the advantages 
of a phonetic method of writing, they retained to a 
great extent the use of ideograms. Thus the same 
sign may be sometimes employed as an ideogram 
for a whole word, and at other times phonetically 
for a syllable. This mixture of ideographic and syl- 
labic writing would at first sight seem to present 
considerable difficulties to the decipherer; for it 
might well be supposed that he would frequently be 
in doubt as to the way in which a particular. char- 
acter should be read. The Assyrians themselves, 
however, had two expedients for simplifying their 
system which will be described later on in this 
chapter, and, as a matter of fact, the interpretation 
of the majority of the signs is seldom ambiguous. 
But of this the reader will be able to judge for him- 
self after a more detailed description of the Assyr- 
ian method of writing. 

Although the Assyrians did not possess an alpha- 
bet it will be convenient, before we go further, to 
give a list of the Assyrian vowels and consonantal 

1 See above, p. 42 f. 


* See Budge, Easy Lessons in Egyptian Iieroglyphics, pp. 30 ff. 
4* 
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sounds. The Assyrian language possesses four short 


vowels a, ¢, 7 and w ; 


four long vowels 4, @, 7 and 


az; and the two diphthongs ai and ia. The language 


also possesses eighteen consonantal sounds which are 


given in the following list; they are arranged in the 


order of the Hebrew alphabet, the corresponding 


Hebrew characters being given within parentheses :— 


— et 
wnnr 2S 


pt et 
a Oe 


We 
is: 


1 Frequently not distinguished from No. 8 by the As 


OU 


Consonantal 
sound 


? 


re OK hs 


Hebrew 
equivalent 


(S) 
S) 
(3) 

(7) 
(1) 

(m) 
(t) 
(>) 
(5) 
(19) 
(3) 

(D) 
(p) 
(x) 
(9) 
Gy 
(w) 


(n) 


Remarks 


the soft breathing 


a guttural ch 


a harder dental than No. 15 


pronounced as ts 


a guttural jig? 


pronounced as sh 


pronounced by the Babylonians as g. 


syrians ¢ 
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In the sign Sab the Assyrians possessed a char- 
acter for indicating the breathing (see the above list, 
No. 1), but it is very rarely uscd; and with this ex- 
ception they did not possess separate signs for the 
consonantal sounds. They had a syllabary, not an 
alphabet, at their disposal, and, if they wished to 
write out a word phonetically, they had of necessity 
to write it in syllables. This will be clear if we take 
examples of a few Assyrian phrases written phonet- 
ically. Thus the phrase madatusu amhur, “T re- 
ceived his tribute’, could be written phonetically 
by the Assyrians as 


El ETT EET I mae -T] TRY 
ma-da - tu - 3 am - hu - ur 
tribute his I received. 


Or the phrase ittisun amdahis, “I fought with 
them”, could be written 


= “<K Lely ma ET & ef} 
- tt -Su-un am - da - hi - is 
with them I fought. 


Or the phrase Sa la tknu&u ana nir va, “who had 
not submitted to my yoke” , could be written 


Y EL ie 4 I We) Be HT EH 
jas la tk - nw-8 a-na ni-vi - ta 
who not had submitted to yoke my. 
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Or the phrase wsarsid temenSa, “I laid its foun- 
dation”, could be written 


EWE VY <-Til <I Pa] | |= =e 
Uw =a = are st ot te-me- en- sa 
I laid foundation _ its. 


Or the phrase attima rabati, “thou (f.) art great”, 
eould be written 


FET —IC EY OBST] -=T Wy Kd 
at - tti-ma wa = ba -@ 2 te 


thou art great. 


Or the phrase puluhti ilatika, “the fear of thy 
divinity”, could written 


JEN 4o-Ft =< FE [EN —]¢ Eb] 
pu-lw - wh - tt 4 20 Tat ti ioe 
the fear of divinity thy. 


In the above examples it will be notieed that each 
of the syllables employed consists of a vowel or a 
diphthong by itself, or else of one vowel and one 
consonant. Sueh syllables are termed simple syl- 
lables. The following is a list of vowels, and of 
simple syllables which begin or end with the var- 
ious consonantal sounds in Assyrian. They are here 
arranged alphabetically in the order explained above 


on p. 52. 


4 {EMs e 


| PF (ag) 


» {EEN a 


| SEY (ad) 


z | TY (za) 


———— 


FAY (az) 


»_— 


| oF (at) 


| EE TY (a) 


a 


EE] (at) 


x { ELE] (ea) 


| prt (ak) 
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EE (7) 

Ely (¢) 
EET (ia) 
W (ia) 
me) 

~< (be) 
ET (2b) 
TT (gi) 
Tle (ig) 
CIEE (di) 
EQ! (id) 
TTS (zi) 
Ey (iz) 

& (hi) 
ott (i) 
CE (ti) 
& (ti) 
aa (le) 
eda] (it) 
CIE] (ki) 
Te (ik) 


5d 


« (w) 
ETT (u) 


“> (bu) 


Ze (wb) 
ted (gu) 

Fs e7 (ug) 
I (aw 

47 (ud) 
| (zw) 
-T] (uz) 
il Ge) 
Aoi (wh) 


THE] (tu) 


£7 (ut) 
ie) (kw) 


EAT (uk) 
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al (la) 


ie = (al) 


EY Ym a) 


oS ee SN 
ta 
g 
~ 
= 
~ 
7 
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EET] (h) 
SST a) 
LETT Cl) 
, (ates (mt) 
\— (me) 
Aor (2m) 
ry (71) 
Fai (ne) 


Serr (in) 


-l! (en) 


TT Gi) 
= (se) 
=] (is) 


Al (pi ) 
enliGo) 
=| (60) 
EC) 
EW 
Te (i) 


EN 
cle (ul) 


mS (mu) 


= (\K/ (wm) 
»f- (nw) 


ely (wn) 


TT (sw) 


2-1] (us) 


se> (pu) 
Ixy (px) 
ETE (up) 
SHEE (sx) 


TT (us) 


ree (Et) 


PACAT (uh) 
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fEMeo =o low 
Ry dV] (ar) Fae) DIT (ur) 
| iE (a7), |] ©) CD) 


| Bly Fite) I () 

é Y (5a) A& (Se) ET (su) 
EE (a5) HY (5) me] (us) 
>— (as) («<< (e5) 


ice ike EE] (tu) 
: 7 (te) 
| EE! (at) Ee! (it) 4Y (ut) 


The above list will be somewhat simplified by ob- 
serving that the same signs are employed for ab, 
ib, ub and for ap, ip, up respectively; that the same 
signs are employed for ag, ig, wg, for ak, tk, uk and 
for ak, ik, uk; that the same signs are employed 
for ad, id, ud, for at, tf, ut and for at, it, ut; and 
that the same signs are employed for az, iz, uz, for 
as, is, us and for as, is, us. 

The other class of syllabic signs employed by the 
Assyrians are termcd compound syllables, each of 
which consists of a vowel between two consonants 
such as pal, rat, Sam, bit, Sir, lik, kun, lud. In 
the following examples of sentences written phonet- 


ically both simple and compound syllables are em- 
ployed :— 
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Te ac Lan (I aa +I 


u- hal - lik 


Za - ia a- 1% 
The destroyer of foes. 
2. SENT ET SENT] [4 ll =] gir 
ta - mar - ta - §u-nu us SU nr 


Their presents 


3. BEST BEY] e Jd <a +4 
gar - kul - lat 


of all 


PG 2 tip 


Queen 


pai co ibe i eS se. 


mus - te - & - rat te - 
directress 
Ak YP ET ee ele 
pa-a - §u 1- pu - sam 
His mouth he opened 
Se Epes 
d= woe = [yer 
he spake. 
pss eR Sy it 
jac la di - ma-a - 
On poles 
YW NL 1 =f 
pag - rm- sw-un 


their corpses. 


ae noel 
Sale| | 
da - ad - me 
habitations, 
& Ely ><] 
mi-Se-e - tt 


of mankind. 


ET ly ET EET 
- ma a-ma- tu 
and the word 
1 YY ETE 
ti a lul 
I hung up 
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6] rE] OT SE eel <7 
a- na la na - ge - @ bil - te 
To no longer bring tribute 


ie =) eo] 
lib- bu - Sw ik- pu-ud 
his heart planned. 


In this syllabic method of writing it was not al- 
ways easy to mark the difference between a long 
and a short vowel, and, as a matter of fact, the 
difference between them is frequently not marked at 
all. There were, however, two methods of indicating 
a long vowel. One was to write the sign for the 
vowel in question after the sign for the syllable end- 
ing in that vowel; thus the word ilatz, “goddesses”, 
may be written EE +E] Vy <<, i-la-a-ti, when 
the fact that the vowel a is long is indicated by the 
insertion of the sign JY, a, after the syllable +EY, Ja. 
The other and less common method was to double 
the following consonant; thus the long a in fabahu, 
“slaying, sacrifice,’ may be indicated by writing the 
word DT] | a> -Ty, ta-ba-ah-hu. The 
doubling of a consonant, however, usually indicates 
that the consonantal sound is sharpened in pronun- 
ciation and not that the preceding vowel is long. 

At the beginning of this chapter it was stated 
that, although the Assyrians employed a method of 
writing phonetically by syllables, they still rctained 
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the use of signs as ideograms, that is to say as 
symbols for eomplete words. Thus the sign > was 
the symbol, or ideogram, for the word ilu, “god” ; 
the sign Ey%4y was the ideogram for amélu, “man”; 
the sign Ee] was the ideogram for abu, “father” ; 
the sign =] was the ideogram for katu, “hand” ; the 
sign =| was the ideogram for alpu, “ox’’, and so 
on. It has already been explained that many of 
these ideograms, eonsisting of one sign only, ean be 
explained as deseended from outline pietures of the 
objeets they represent. Other ideograms, less fre- 
quently met with, eonsist of more than one sign; 
thus YY > is used as the ideogram for zunnu, 
“rain”, Poy y EY} for abullu, “eity-gate”. Sueh 
ideograms may be explained by the faet that the 
Assyrians borrowed their method of writing from 
the Sumerians. The sign for “water” in Sumerian 
was VV and the sign for “heaven” was rt, and 
the group Vy rt, ‘water of heaven’, was used 
by the Sumerians for “rain” ; the Assyrians borrowed 
the Sumerian method of writing “rain” as Vy >t, 
and used the group to represent their own word 
for “rain”, zunnu. Similarly, ly Ey eonsists of 
two signs meaning “gate” and “great”, and was 
used by the Assyrians as an ideogram for their 
own word aballu, “eity-gate”’. In this way groups 
of two and even more signs eame to be employed 
as symbols, or ideograms, for various words in As- 


syrian. 
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Another faet about Assyrian which may prove at 
first a little puzzling is the use of the same sign 
for more than onc syllable, and in some eases as an 
ideogram for more than one word. For instance, the 
sign =| is employed as an ideogram not only for 
famsu, “sun”, but also for imu, “day”, and pisit, 
“white’, while in addition to its common syllabic 
values of ud and tu, it is also employed for the syl- 
lables tam, pir, lak, and his. The majority of the 
signs, however, are not so polyphonous as the sign 
x ie and after a little practice in reading the inserip- 
tions the student is rarely in doubt as to the value 
to be assigned to any particular eharacter. 

Moreover, the Assyrians themselves had a method 
of indieating the elasses and meanings of many of 
their words which is of great assistanee in reading 
the inscriptions. They added to various words eer- 
tain signs whieh are ealled determinatives, and which 
indieate in each casc the class of thing to whieh the 
word belongs. Thus before male proper names they 
wrote the single upright wedge if before female 
proper names they wrote {> the ideogram for “fe- 
male”; before the names of gods they wrote >, 
the ideogram for tlw, “god”. In reading an in- 
seription these determinatives were never pronounc- 
ed; they were only inserted as an aid to the reader 
and they helped him to understand the text. Most 
determinatives are placed before the word to whieh 
they apply, but a few follow it. A list of the most. 
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common detcrminatives is given below, together with 


remarks as to their use. 


—_ 


bo 


10. 


Ne 


Meaning 


Sign for “one”. 
sinnistu, “fe- 
male’’. 


ilu, “god”. 


amélu, “man”. 


matu, “country”. 
gadi, “moun- 
tain”. 
CG ? 
Glu, “City. 


naru, “river”. 


tsu, “wood”. 


Sammu, “plant”. 
abnu, “stone”. 


subatu, 
ment’’. 


(<3 
wrar- 
gar 


Use as determinative 


Placed before male 
proper names. 
Placed before female 
proper names. 
Placed before the 
names of deities. 
Plaeed before the 

names of tribes 
and professions. 
Placed before the 
names of countries. 
Placed before the 
names of mountains 
Placed before the 
names of cities. 
Placed before the 
names of rivers. 
Placed before the 
names of trees, 
woods and wood- 
cn objeets. 
Plaecd before the 
names of plants. 
Plaeed before the 
names of stoncs. 
Placed before the 


names of garments. 
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13. = sipatu, “fleece, Placed before the 
wool’. names of wools 
and woollen stuffs. 


14. Elyse karpatu, ‘“ves- Placed before the 
sel”. names of vessels. 
Be JEN immeru, “lamb, Placed before words 
sheep’. for sheep, and of- 

ferings. 
16. ery arku, “month”. Placed before the 
names ofthe months 
iL rey et hakkabu,“star’. Placed before the 


names of stars and 
planets. 

18. Als asru, “place”. Placed after the 
names of towns 
and districts. 

IGE lI issuru, “bird”. Placed after the 
names of birds. 

20. yv4 nine, “fish”. Placed after the 


names of fish. 


In the above list it will be observed that only 
three determinatives (Nos. 18, 19 and 20) are placed 
after the word to which they refer. To these we may 
also add the signs << and <g><, which are placed 
as determinatives after numbers, and the sign-groups 
Vy ->— and pF yy] JY +L, which are placed as 
determinatives after numbers and measures. 

The plural of ideograms was also indicated by 
means of signs placed after the word. The sign for 
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the plural, which is most frequently uscd, is Jroe, 
Cot >, ilu, “god”, aa Jee, ilani, “gods” ; 
~! 1, bélu, “lord”, -l] J>>, bélé, lords”; *4, matu, 
“land”, 44 Too, matati, “lands”; . Fe, éarru, 
“king”, ,e oer Joo>, Sarrani, “kings”. The signs 
\-, aid Aly are less frequently placed after 
words as signs for the plural; the two upright wedges, 
J], are used to indicate the plural of idcograms for 
objects which often occur in pairs, e.g. EY, katu, 
Be Ny, kata, “hands” ; >, Sépu, “foot”, 
(sShF sépé, “feet”. Another method of indicating 
the plural of a word was to write the ideogram for 
it twiee, @. g.> = ilani, “gods”: =|] =115 
belé, Ae T ae - . I Mk 

It has alrcady been stated that some idcograms 
are employed for more than one word; in certain 
passages therefore, in which the context is not very 
clear, the reader might well be in doubt as to the 
word for which an ideogram was intended to stand. 
Moreover, in the ease of verbs written ideographic- 
ally, he would have to guess the exaet form of the 
verb which the writer intended him to read. The 
Assyrians, however, got over this diffieulty by the 
use of what are termed phonetic complements ; after 
the ideogram they frequently wrote a phonetic sign 
expressing the final syllable of the word which they 
intended the ideogram to represent. Thus the sign 
~»} by itself might stand for tw, “god”, or Sami, 
“heaven”; when the scribe intended the sign to be 
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read as Samé, “heaven”, (the plural of Samu), he 
placed after the ideogram ao the syllable ei, é, 
thus >>} fYY. The sign +4 by itself might stand for 
matu, “land”, or Sadi, “mountain”, or for some part 
of the verb kasddu, “to conquer”; when the scribe 
wished 44 to be read as aksud, “I conquered”, he 
placed after the ideogram the syllable J, ud, thus 
4« 4]. In these two examples el], e, and 4, ud, 
are the phonetic complements of their respective 
ideograms, and in transliterating a text they are 
placed within parentheses after the words to which 
they apply; thus > rlY is transliterated as $a- 
mee), and *& 4] as akéud(ud). It should he borne 
in mind, however, that the phonetic complement was 
not sounded as an additional syllable to the word, 
but was simply added by the scribe as a guide to 
the correct reading of the ideogram; thus »»- ely 
is read simply as Samé, and *4* Y as aksud. 

From the above remarks it will have been seen 
that signs were employed by the Assyrians (1) as 
syllables, and (2) as ideograms ; and that this mixed 
system of phonetic and ideographic writing was sim- 
plified and rendered more certain of interpretation 
by means of determinatives and phonetic comple- 
ments. We may now take some short extracts from 
historical inscriptions to illustrate the different uses 
of the cuneiform signs. In the extracts given the 


ideograms have been marked by *, the determina- 


? 
tives by +, and the phonetic complements by {; the 
5 
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rest of the signs, which are left unmarked, are syl- 
labie. Beneath the signs are set their transliteration 
in italics, and beneath the transliteration are the 
meanings of the words. In the transliteration phonetie 
complements are enclosed within parentheses ( ); 
determinatives are transliterated in small characters 
above the line, e. g. eméu, the determinative before 
classes of men; «, the determinative before the 
names of eities; ™, the determinative before male 
proper names, ete.; similarly the signs for the plural 
are transliterated in small characters above the line, 
e.g. Pl, and 17, By this means every sign which oc- 
eurs in the text is represented in the transliteration, 
but in reading the text it should be remembered 
that only that portion of the transliteration whieh is 
in large italies, and which is not within parentheses, 
is pronouneed. 


Le ey tS Slee ere ale Fel 


a - na me - tt - wk gir vi = AG 

In the course of my expedition 

HITT EMT SEN) SET ENT F ETP EET 

alu it - re - gan - na alu la - ap- 
Beth-dagon, Jop- 

see ee ENT ET TEE AT 

pu - u alu Ba - na - ai- bar-ka 


pa, Bené-berak, 


by 
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Tt TET SU 2 Tt oct EN 


au A-zu- ru alani pl (nt) sa 
Azuru, the cities of 
Teel QI EM We 7 Be ely 
m Si - id - ka-a Sa a-na  sépell - ra 
Sidka, who to my feet 
eee I x ele 
ar-hig la ik -nu-Su al - me aksud(ud) 


quickly not hadsubmitted, I besieged, I captured, 


3 (Sil a2 5 Sak (ee) 
a§-lw-la é&al-la - sun 


I carried off their spoil. 


Bee eae et = free alt 


sarrani pl (ni) matu Mu - sw 
The kings of Egypt, 
Bust Poe telt Gal* Tt Ey" pot 
amélu sabe pl - isu fkasti isu narkabati pl 
the men of the bow, the chariots 
»>—~ 2 py Vy % lreel 
eS BET” ot CEN pe 
sisé pl §a sar 
(and) the horses of the king 
TT ENT ET] Re JET ET 
mate Me-luwh-hi e-mu-ki la mi - dt 
of Ethiopia, forces without number, 


5* 
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ie 7 TC] EG, SS TT EET 
ku 


- te - rw - nim -ma iL =. We 
ne summoned and they came 
ANGE EE Tl aM al rE] EP le 

- $u us su - un 2i-na_ tukulti(ti) 
to their here With — the help 
eet eT cel eal I 
iu = =Agsur bela - ta it - tv- Su- wn 
of Assur my lord with them 
ceil & Fl Ef Ee Siligee 
am - da - hi- is - ma as’ - ta - kan 
I fought and I accomplished 


qt" LE 
abikta - Sw-wn 
their defeat. 


THOT ob ob WY st Se I 


m ae Za - ilu $a mate Dimaski 
Hazael of Damascus 
la alle EK “PTY Poot T 
a- na gt bis eeae pl - Sw 
in the eine of his troops 
Pata | aalte, EY “Pa” Joel De 
le oe - kil-ma hee pl - 516 Ge 


Sua and his troops in 
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EL aor] Bale ey) xt ie ce SI 


ma -°?-dawu& itd - ka-a Sadi Sa- ni - ru 
great numbers he assembled. Saniru, 
i * ‘a t 
EP we 86 ae 
wban Sadée) sa pu-ut 


thesummit of themountains which (is) atthe entrance 


ee ele EM eo | 


gadi TLab- na - na a- na dan-nu - ti-&u 
to Lebanon as his fortress 
»—~< 
TT lao 
Ww - kun 


he made. 


CHAPTER IV. 


A SELECTION OF CUNEIFORM SIGNS WITH THEIR 
SYLLABIC AND IDEOGRAPHIC VALUES. 


In the preeeding ehapter an aecount has been 
given of the various functions of euneiform signs. 
It has been shown that the Assyrian method of writ- 
ing was partly ideographic and partly syllabie, and 
that a cuneiform sign eould be employed in the in- 
scriptions in two ways: (1) as a syllable of a word, 
and (2) ideographieally for a whole word, either by 
itself or as part of an ideogram consisting of two or 
more signs. In the present chapter a list of three 
hundred of the eommoner signs is given together 
with their syllabie and ideographie values. The syl- 
labie values arc printed in heavy type to distinguish 
them from the ideographic values which are printed 
in italics; when an ideogram is usually aceompanied 
by a determinative, the determinative is also given, 
but it is placed within parentheses. 

The reader should not attempt to Icarn the list, 
but should use it for reference when studying the 
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examples and extracts given in other parts of the 
book. By using the list in this way he will find that 
he soon gains a knowledge of the principal Assyrian 
signs. In order to enable him quickly to find any 
character in the list, a word must be said of the 
principle on which the signs are arranged. The signs 
are classified according to the direction and number of 
the wedge or wedges with whieh they begin. In the 
first part of the list are given the signs which begin 
with horizontal wedges; first those beginning with 
one horizontal wedge » (Nos. 1—78), then those 
beginning with two wedges 7 (Nos. 79—164), then 
those beginning with three wedges E (Nos. 165—180), 
and lastly those beginning with four (or more) 
wedges E (Nos. 181—188). In the central part of 
the list are given the signs which begin with diagonal 
wedges; first those beginning with one diagonal 
wedge 4 (Nos. 189—199), then those beginning with 
the two wedges £ (Nos. 200—205), then those be- 
ginning with the three wedges & (Nos. 206—215), 
and lastly those beginning with the large diagonal 
wedge < (Nos. 216—254). In the concluding portion 
of the list are given the signs the beginnings of 
which contain upright wedges ; first those beginning 
with the single upright wedge ] (Nos. 255—272), 
then those beginning with ] (Nos. 273—277), then 
those beginning with ~~ (Nos. 278—287) and lastly 
those beginning with two, or more upright wedges 
(Nos. 288—300). 
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It may be noted, that within each of these main 
divisions the same general order is followed with 
regard to the seeond and third wedges of each sign. 
At the end of the list of signs are given lists of 
numerals and of the eommon ideograms for the months. 


1, »— SYLLABIC vALUES: aS, rum, dil, til. 
Ipgocrapmic vaturs: ina, “in”; ab- 


breviation for Assur, Assyria, written 

(44) — (CEU employed in proper 

names for the god Assur, for nadanu, 

“to give’, and for aplu, “son”. (ey) 

— ST, (ED) — HIG kussa, “throne”. 
2. SYLLaBIC VALUE: hal. 

Ibpocrapuic varus: employed as sign 
for the plural. (er9)) r> bari “seer, 
magieian” ; (Vy Py) me we Idielar 
Diklat, the Tigris. 


See SynLaBic vALUES: muk, muk. 
4, ee SYLLABIC VALUE: ba, 
Iprocrapmc vALUE: kasu, “to give”. 
5. et | SYLLABIC VALUE: Zu. 
Ipnocrapmic vaLurs: ida, “to know” ; 
Wit, “wise”, li P| MeSu, cy cae 
6. SET] SYLLABIC VALUES: Su, kus, kuS. 


iB (ey Ee 
IproGrapuic VALUES : masku, skin, 


hide”; erébu, “to increase”. 


ae ply] SYLLaBic vALUES: Sin, Sun, rug, ruk, 


ruk. 


8. Ta 


9. ENT 


10, “TTT 
11. >» 


12, > 


13, >> 


SYLLABLES AND IDEOGRAMS. fs) 


Syuiapic vALUES: bal, pal. 

IpzocRAPHIC VALUES: pali, “reign, year 
of reign”; nabalkutu, “to cross over”; 
ent, “to make void, to humble”; naka, 
“to pour out (a libation), to offer (an 
offering)”; supélu, the Piel-Shafel of 
[pélw], “to conquer’. aes >< CET, 
Assur, the city. 

Sytiapic vaALuES: ad, at, at, gir. 

IpEOGRAPHIC VALUES: patru, “dagger”. 
re JY b=, akrabu, “scorpion”. 

Sy~iaBic vaLues: bul, pul. 

Sytiasic vatugs: tar, kut, kud, kut, 
kut, Sil, has, haz. 

IproGRapuic vALuES : nakdsu, “to cut off”; 
parasu, “to decide”; sitku, “street”. 

SYLLABIC VALUE: an. 

Ipnocrapuic vaLurs: tlu, “god”, Samii, 
plur. 3amé, “heaven”. >» »<7Y, ana- 
ku, “lead” ; a oT. parzillu, “iron”; 
rt rely], eli, “high, situated a- 
bove” ; >» <r, atalu, eclipse”; 
rol el]y, lamassu, “sacred colossal 
bull’; +» ETT], sédu, “sacred 
colossal bull”; ++ <5, seru, “field, 
plain’ 

i. €. m—, a8, and >Y), Sur (see Nos. 1 
and 64), employed in the following 


proper names : (--L) ry era sstn 
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the god; (-=!T) mr Assur, thecity; 


(44) > (KJE]), Assur, Assyria. 


Salis | SYLLABIC VALUE: Ka. 

IDEOGRAPHIC VALUES : pi, “mouth” ; gin- 
nu, “tooth”; amatu, “word, command”. 
at lanl She kibi, “to speak”; 
alla a= Ey, suluppu, “date”. 


->eJS]  Ibzocrapme vanue: tahazu , “battle 


Ty] Iprocrapnic vatuss: lisanu, “tongue, 
speech”. (44) ae fe ae Sumer 
Southern Babylonia. 


Lam ‘4 Q 
: —rIny SYLLABIC VALUES: nag, nak, nak. 


Tproerapuic vaue: sati, “to drink”. 
aka Iprograpuic vaLuE: akdlu, “to eat”. 
ry] SYLLABIC VALUE: EF. 

Ipzocrapnic vaLuE: alu, “city”. 
kal Tpnocrapmic vatun: puhru, “totality, 


whole”. 
pry] Ipgocrapnic vauuEs: zikaru, “male”; 
ardu, “slave’’. 
Laan : 2 BP “ ” 
~~ y  Ipxoarapuic vatuE: arhu, “month”. 


: EN Syunazic VALUES: Sah, sah, Sib. 


Tr 
IpEoGRAPHIC VALUE: Sahit, “wild boar”. 


= ely IproarapHic vaLuE: ebaru, “crops, 


harvest”. 
+E! SYLLABIC VALUE: Ja. 
vr ° ) 
be] Ipboarapnic VALUES: ussu, “foundation”. 
Vos 


(Eo) me ~), ikkaru, “gardener”. 
—— 


Fey 


= =] SyLuanic VALUE: mah. 
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— ? 
IpE0GRAPHIC VALUE: giru, “exalted”. 


28. EE] Synnasic vALUE: tu. 
= ? 
IproGRAPHIC VALUES: er2bu, “to enter”. 


Ee! (-TY) summatu, “dove”. 
29, EET! Syntiasice vALuE: Ii. 


Ipzocrapnic vatuz : (EY!) EET), bura- 
Su, “pine-tree”’. 
30, AL Sytnanic vatues: bab, pap, kur, 
kur. 
IpzoaRapHic vaLuns: nakaru, “to be 
hostile’; nakru, “hostile”; nakiru, 
“enemy”; naphar, “total”; employed 
in proper names for aku, “brother”, and 
for nasaru, “to protect”. (Eee) AL 
nakru, nakivu, “enemy”. 
31. > SYLLABIC VALUE: mu. 
IbnocrapHic vaLuEs: sumu, “name”; 
zakaru, “to name’; zikru, “name” 
Sattw, “year’; employed in proper 
names for naddnu, “to give’. >A 
rr <7, Sattu, “year”; Ae =e 
musaru, “inscription” 
32. aa SYLLABIC VALUE: ka. 
Ibrograpmic vatuz: ka, a measure. 
33, ~] SYLLABIC VALUES: kad, kat, kat. 
34, 900i SYLLABIC vaLUES: kat, kad. 
35. Tyg SyLaBic vatuEs: gil, Kil. 
36. STi] SYLLaBic vaLUES: ru, Sub, Sup. 
Ibgocrapmic vaLun: nada, “to cast”. 
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37, >< SYLLABIC VALUES: be, bat, bat, bad, 
bit, mit, mit, mid, til, ziz. 
IpEoGRAPHIC VALUES: matu, “to die”; 
mitu, pagru, “corpse”; damu, “blood”. 
(1) ><, Bél, the god. 
38. =o SYLLABIC VALUE: na. 
39. = Syuuapic vALue: Sir. 
40. ><, Sd Synvazic vatuns: kul, gul, kul, zir. 
IproeRapHic vaLun: zéru, “seed”. 
41. 1X, >>V¢ Syiranre vanun: ti. 
Ipnocraputic vauuss: laka, lika, “to take, 
to receive”. »<V<, ~<J¢ +E], balatu, 
“toulive:: 
42 tT SYLLABIC VALUES: bar, par, ma&, mas. 
IproGrapuic vaLues: asaridu, “ehief”. 
(1) aos Ninib, the god; (Vy ca) 
aa <a =e Idiklat, Diklat, the 
Tigris. 
43. SYLLABIC VALUE: mu. 
Iprocrapnic vatuss: ld, ul, “not”; salmu, 
“image”. wh FEY, nisakku, “govern- 
or”. 
44, Tea IpnocRaPHIC vALUES: gibtu, “revenue, 
interest”. >) 4g <or, Sultu, “dream”. 
45, lat SYLLABIC VALUES: kun, gun. 
Iprograpuic vaLue: zibbatu, “tail”. 
46. 1d, Il SyLLaBic VALUES: Ru, pag, pak, bag, 


bak. 


IpEOGRAPHIC VALUE: tysuru, “bird”. 


47, 


48. 


Oe 
by 
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NTs, lls SyLLaBIC VALUES: nam, sim. 
IproGRAPHic vaLuEs: Simtu, “fate, des- 
tiny”; pahdtu, pihatu, “district, pro- 
vince”. Gers) -<J*8, pahatu, “gov- 
ernor”; >+]<V4s (+] 7), sinuntu, 
“swallow”. 
-]<J4, -]Ie Syiiapic vaLues: ig, ik, ik. 
IprocrapHic vALuEs: basi, “to be” 


(eT) aki daltu, “door”. 


VTA, ~] 4 Svirasic vatuzs: mud, mut, mut. 
.>~Yf— — Syurasic vaturs: rad, rat, rat. 
: airs SYLLABIC VALUE: Zi. 


IDEOGRAPHIC VALUES: napistu, “‘life’”. 


Js EET], imnu, “right”, kmu, 


“Te”. 


: ~T SYLLABIC VALUE: gi. 


IproGRApHic VALUES: kanii, “reed”. 
are =| kanu, “to stand”, kinu, 


“firm, true’. 


: Td], Ty] SYLLaBIC VALUES: ri, dal, tal, tal. 


54. +TTT], TTY, Tt SYLLABIC VALUES: nun, Zil, sil. 


IprocrapHic vALuES: rubi, “prince”. 


TTT = abkallu, “director, min- 
ister” ; AAA dE}, Eridu, the city. 


; apel SYLLaBic vALUES: kab, kap. 


IproGRAPHIC VALUE: Sumélu, “left”. 


; lle] SYLLABIC VALUES: Rub, Rup. 


SyLLAnic vALUES: kat, kad, gat, kum, 
kum, gum. 


rte) 


60. 
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IpEoGrAPHICc yaLur: (JE) +L, kita, 


“cloth’’. 


-—-PL  Synzanic vatuns: tim, dim, 


yi rds SYLLABIC VALUE: mun. 


Ipnocrapuic vaLux : fabte, “kmdness” ; 
tabtu, “salt”. 
Pry SYLLABIC VALUES: ag, ak, ak. 
Innocrapuic vaLurs : epésu, “to make’; 
bani, “to build”. (>) Pry, fre- 


quently written =] fey, Naba, the god. 


Ole leapt Ipnocrapuic vatun: takdzu, “battle”. 

62. el SYLLABIC VALUE: en. 

Ipbpocrapnic vaturs: bélu, “lord 5 ade 
pate 4 el TTY aT massarte, 
“watch”; (+L) +l] 2]], frequently 
written a=) 0| =], Sin, the Moon- 
god; (>»L) -]] e|]], frequently 
written ~=]]] E]]Y, Bel, the god; 
SCS \(f <JEY, Nippur, the city. 

63. TIEN SYLLABIC VALUE: dar. 

Iprocrapaic vaLurs: turaku, “ibex”. 
0300 +L, ailu, “stag”. 

64, > SYLLABIC VALUES: Sur, sur. 

G5. EY Syrianic varus: sub. 

66. ca IpEOGRAPHIC VALUE: (->L) YT, fre- 
quently written aca ap Istar, the 
goddess. 

OT. Jay SYLLABIC VALUE: Sa. 

68. <4 SyLLaBic VALUES: kar, kan. 
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69 <a Sytuabic vALuES: tik, tik, gu. 
+e “ 
Ipzocrapmic vaLurs: kigadu, “neck ; 
bank (of a river)”. (-E]]) carl 
ao Vy (<JEY), Kati, the city Cuthah. 
70. yg SyLLaBic vALuES: fur, dur, tur. 


oe woaelyy IprograpHic vatuE: biltu, “tribute ; 
burden ; talent’. 
72. Ay Iprocrapuic vatun: dispu, “honey”. 
Ereail SyLLaBic VALUES: gur, kur. 
IbrocrapHic vaLuEs: taru, “to turn, to 
return’; gur, a measure. 
74, || SYLLABIC VALUE: Si. 


Ipgocrapmic vaLurs: karnu, “horn”. 
(| Ces [eseru], “to be straight”; 
(=y) TTY, sigaru, “bolt”. 
(i Tre 4 SYLLABIC VALUE: far. 
Ipzocrapnic vauss: burrumu, “brightly 
coloured”; birmu, “brightly coloured 


cloth”. 
76. ees SyLLaBic VALUES: Sak, Sak, sag, ri, ris. 
IpnocrapHic vaturs: résu, “head”. 
vaiece eal hakkadu, “head”: (ae 
ne oa 
=) asaridu, “chief” ; Ot 


Ver, Saka, “high officer, ruler” 
Ads Th IproGRAPHIC VALUES: i) Tanne elippu, 
“ship”; (Eee) SVT y Hy, (Se2) 
5) sane malahu, “sailor”. a 


78. =]Y]¥ 9 Syunanic vaues: dir, tir, tir, mal. 
im SyLLaBic vaLuns: tab, tap, dap, tab. 


80 


So 


93. 


94. 


>= 
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Ipgocrapmic vaturs: arba’u, fem. ir- 
Cite tour, (- Sire ee Soon (<IE}); 
Arba’ilu, the city Arbela. 

SYLLABIC VALUES: tak, tak, tag, Sum. 

SYLLABIG VALUES: ab, ap, eS. 

SYLLABIC VALUES: nab, nap. 


pop SYLLABIC VALUE: mul. 


mtr < 


Iprocrapuic vatun: kakkabu, “star” 
SYLLaBIC VALUES: ug, uk, uk. 
SYLLaBIC VALUES: @Z, aS, as. 
IproGrapHic VALUE: eri, “copper”. 
eres values: babu, oe 


paer YET, abullu, “city- ee ee! 


SLE (| (IE), Babilu, Babylon. 


rae eiz4 JpEOGRAPHIC VALUE: %& Y¥ cizd 


(<TE}), Ninua, Nina, Nineveh. 

SYLLABIC VALUE: um. 

SYLLABIC VALUE: dup. 

IpnoaRapHic vALuES: duppu, “tablet”: 
(Ee) eH) =i), dupsarru, 
“scribe”. 

SYLLABIC VALUE: fa. 

Iprocrapnic vALuES: istu, ultu, “from”. 
reTYY Jy >>, determinative after 
numbers. 

SYLLABIC VALUE: i. 

IproararHic vALuES: na@idu, nadu, 
“exalted”. 

SYLLABIC VALUES: kan, gan. 


99. ERE 


103. -EY<y 
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IpEOG@RAPHIC VALUES : employed as deter- 
minative after numbers. ->— sakies) 
hegallu, “abundance”. 

SyLuapic VALUE: tur. 

IpBOGRAPHIC VALUES: maru, “son”; sakru, 
sthru, “small”. Ea, aplu, maru, 
“son = aca ~, martu,  bintu, 
“daughter”. 

SYLLABIC vALUES: ad, at, at. 

IpEoGRAPHIC VALUE: abu, “father”. 

SYLLABIC VALUE: Si. 


SYLLABIC VALUE: ia. 

SYLLABIC VALUE: in. 

SYLLABIC VALUES: rab, rap. 

it arpa ee 
DEOGRAPHIC VALUE: Sarru, “king’’. 


Sai) SYLLABIC VALUES: Sar, sar, Sir, 
hir. 

IDEOGRAPHIC VALUES : Sataru, “to write”. 
(EJ) EPR], zira, “plantation, 
garden”’. 

Ibgocrapmc vawue: diru, “wall, for- 
tress”. 


104, <=4 BEY SYLLABIC VALUE: S€. 


105. ES 
106. pre 


IpnocrapHic VALUE: nadanu, “to give”, 
SYLLABIC VALUES: kas, ra&, ras. 

Ipnocrarmc vatuE: harranu, “way”. 
SYLLABIC VALUES: gab, gap, kab, dah, 


duh, tah, tub. 


LES. 


vie. 


LIST OF SIGNS. 


Ipnocrapmiec vALuxs: irtu, “breast”; tarsi, 
in phrase ana tarsi, “against”. 
AALT a r me > epgq, 666 ee) 
pissy Tvnocrarnice vatuxs : seru, “field, plain”; 
Pear ene 
sir, “against . 


pd Syiiavic vatuns: dah, tah. 
E avy SYLLABIC VALUE: am. 


Iprocrapmic vanurs: rimu, “wild ox”; 
ry Sl], pire, “clephant”. 
amr Un IprocRapHic yALUE: Siru, “flesh”. 
ae ’ ; ae 
Sar] Syrranic vatuzs: ne, te, de, bil, pil, 
kum, kum, bi. 
IpgoGrapnic vatugs : isatu, “fire”; essu, 
(a4 bp} — = 
new”. (>>) rar! HY, Gi 
bil, the Fire-god. 
aa J SYLLaBic vaLuES: bil, pil. 


IpEoGRAPMIC VALUE: essu, “new”. 


C= “Synianre vaturs: zik, zik, sip. 


: OKC] IpEOGRAPHIC VALUE: ee EE E| (<JE}). 


Uruk, Erech. 


: aes SYLLABIC VALUE: ku. 


P< ee 2 a 
Ce SyLiaBic VALUES: gaz, gas, gas, kas. 


Iprocrarme vatuss: daku, “to slay”; 
diktu, “a slain host, the slain”. 


~_— wv 
; ree] SYLLABIC VALUE: Sam. 


Sy a. 2 : 
Ear) Synnasic VALUE: ram. 
IppoGRAPHIC VALUE: ramu, “to love’. 
— SYLLABIC VALUE: ur. 
Ipgoararnic VALUE: stnw, “loin, thigh, 


side’. 


123. 
124, 


125. 


126. 


127, 


128. 


129) 


130. 
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=e] IpEoGRAPHIC VALUE: idu, “foundation”. 
: 25 |) Sy~uapic vawue: il, 
et SYLLaBic vALUES: du, gup, kup, kup, 
gub, kub, kub, kin. 
IpEoGRApHIc vALUES: alaku, “to go”; 
nazazu, “to stand”; kanu, “to stand”, 
Piel, kunnu, “to set”; kinw, “true”. 
re | ppl, ttallukw (Ifteal of alaku), 
“to go, walk, proceed”. 
= Sytianic vaLurs: tum, dum, ib. 
ani ss IpEograruic VALUES: iméru, “ass”: iméru, 


. aN le Sp Cary 
a measure. > “TF 4 | ion, 
{hopaa??. AYP > Ye ><} 
horse”’ ; ; iis rye, — 
_— acy ML 
pe Tit -~< if pari, “mule an 
Y p> — = 
if me | mele eA ee rm 
malu, “camel”. 
Ss M Ipgrocrapmic vanuns: arki, “situated 
behind, future”; arki, “behind, after”, 
y “I< = IpnogRapmic vauue: karanu, “wine”, 
Sy] «0 Syuianic vanuns: uS, nit. 
Ipnocrapmic vaturs: zikaru, “male” ; 
TAGS a ve 
sussu, “sixty”. 
; nA SyLnapic vaLuEs : 18, mil. 
Ipnocrapuic vaLuss: epiru, epru, “dust’’. 
= SYLLABIC VALUES: bi, ka§, gas, kas. 
IDEOGRAPHIC VALUES: Sikaru, “date- 
= ith “AEN (<4 
MINE. 46 : case kurunnu, “sesame- 
wine”, 
>—<>—_~« . 5 2 we ° ° * 
J] Syruanic vatuns: Sim, rik, ike Tie. 
6* 


84 


LIST OF SIGNS. 


IpnoGRAPHIC VALUE: rikku, “beam (used 
of sweet-smelling woods)”. 


eee Sytianic vaLuEs: kib, kip, kib, kip. 
132. <r Syttanic vALuES: tak, tak, dak. 
IpEoGRAPHIC VALUE: abnu, “stone”. 
eee em Syituapic vALuES: kak, kak, da. 
IpgoarapuHic vaLues: banii, “to build”; 
epésu, “to make”; kalt, “all”. 
134. ae SyLLABIC VALUES: ni, Zal, sal, sal, i, 
li, ili. 
Iprocrapuic VALUE: gamnu, “oil”. 
135. Syyy SyLLABIC VALUE: If. 
136. <rmi SyLLABIC VALUE: mal. 
13 en. IpEOGRAPHIC VALUES: rapasu, “to be 
broad”; rapsu, “broad”; wmmu 
“mother”. 
138. <ri=af Ts al TpEoGRAPHIC VALUES: Sammnt, 
“oil”; kisallu, “platform”. 
139. Ey) IppocRaPHic VALUE: (eT) Sie 
gusiru, “beam”. 
140. array Sytuapic values: dak, dak, tak, 
par. 
140 ae SyitiaBic vALUES: pa, hat, hat. 
IDEOGRAPHIC VALUES: (1 at hattu, 
“sceptre’ 5 ac a] ml], isSakku, 
“ruler” ; (1) yE, Nabi, the god. 
i a IpEoGRAPHIC VALUE: parse, “command, 
ordinance’. 
143. sia SytuaBic VALUES: Sab, Sap, Sap. 


144, PETEY 
ue aah 


146. &] 


147. 
148. 


LT, 


153. 
154. 


ETH 
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Ipnograrnic vatue: (+>) SEJEY, Nus- 


ku, the god. 

Synbapic values: sib, sip. 

IpEOGRAPHIC VALUE: (Ere) <elt=a(, 
ré'u, “shepherd”. 

SrbiaBlc VALUES: iz, iS, is, giS. 

IpEograpnic vauues: isu, “wood”. = 
i), kakku, “weapon”, tukultu, “help”; 
| =) niru, “yoke”: = ion tukuntu, 
“battle”; =) QQ EE, usurtu, “sculpture, 
relief”, wsurtu, ‘“boundary,. end”; 
=i <p. sillu, “shadow, protection”; 
(1) Ey] >, Gidil, the Fire-god. 

Iprograpuic vatue: alpu, “ox”. 

SyLuaBic VALUE: al. 

SYLLABIC VALUES: ub, up, ar. 

IpgoerApuic yatue: kibratu, “quarter 
of heaven”. 

SYLLABIC VALUE: mar. 

IDEOGRAPHIC VALUE: (+4) Eyy- HEE] 
(<JEy), Martu, “the Western-land”’. 

SYLLABIC VALUE: e. 

Tpzograpnic vatun: EV} (EY), Badilu, 
Babylon. 

SytuaBic vaLues: duk, Iud, lut, lut. 

Ingoerapuic yvatue: karpatu, “pot, 
vessel”. 

Ipgosrapnic vauue: inbu, “fruit”. 


SYLLARIC VALUE; un. 


162. 


163. 
164. 
1652 =s= 
166. 


ETT] 
mali 


2 =\)/\(= 


Sie 


: = AAPL IpE0GRAPHIC VALUE: nasi, “to raise’. 


- ENT 


161. 


ETT 


EN 


LIST OF SIGNS. 


IpeoGrAPHIc VALUE: nisu, “people”. 

SyY“Lanic vALuEs: kid, kit, kid, kit, 
git, sah, sih, lil. 

Synranic vaLuEs: rid, rit, Sid, Sit, lak, 
lak, mis, mis, mis, kil. 

IpEoGRAPHIC VALUES : miniitu, “number, 
reckoning”. (Ey¥x) EV, sangu, 
“priest”; Fa ff EV], kunukku, “seal”; 
(--+L) ENT, Marduk, the god. 

SYLLABIC VALUES: u, Sam. 

IpEoGRAPHIC VALUES: Sammu, “plant”; 
ammatu, an ell. 

SYLLABIC VALUE: ga. 


JpEOGRAPHIC VALUE: $tzbu, “milk”. 
? 


Sytiasic vaLugs: lah, lib, lub, rib. 
Ipnocrapuic vas: sukkallu, “minister” 
SyLLasic vaLuEs: kal, rib, lab, lap, 
lib, lip, dan, tan, tan. 
IprocrapHic vatuE: dannu, “mighty”. 
Sytiapic vALugs: Dit, bit, pit, e. 
Ipeograrnic vatuss: bitu, “house”. 
EVV Ele, exallu, “palace”; = TTY] *s. 
ekurru, “temple”. 
SYLLABIC VALUE: mir. 


PRIYA SYLLABIC VALUE: Qi. 


all 


igatal 


Ertyy 


SyLLABIC VALUE: ra. 


= Ke ” 
IproGrapHic vaLuEs: amélu, “man”. 


ete eri E]], amelu, “nan” 5 


167. 


168. 


169. 
170. 


YY 
Hf 


Pca] 
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Dy r- =i sale) amél wrkt, “gar- 


dener’”’. 
Syrnasic vaLuES: SiS, Sis, sis, SiS. 
IpnoGrapHic vALUES: ahu, “brother”; 


nasaru, “to protect”. (eo = 


Cele Nannaru, Sin, the Moon-god; 
Sere —= KK <<] EI, Uru, the city Ur. 
SyLLABIC VALUES: Zak, zak. 
IpEoGRAPHIC VALUES: imnu, “right”; 
patu, “boundary”. 
SyLLabic vaLuES: kar, kar, gar. 
SytuaBic vaLurs: id, it, it. 
Iprocrapnic vALuss; idu, “hand, side’. 


=a ape nasru, “eagle”. 


: EC ¢ Sytiasic VALUE: Jil. 


. EK «KY IpnocrapHic vaLuE: kablu, “midst; 


S| 


battle’. 

SYLLABIC vaLUES: da, fa. 

IDEOGRAPHIC VALUE : eT! rl, darii, 
“endurmg, everlasting” ; Ssh (a= 
dannu, “strong, mighty”. 

SyLLABIC VALUE: aS. 

SYLLABIC VALUE: ma. 

IpEoGRAPHIC VALUE: = ah manit, 
“maneh”’. 

SyLLaBic vaLuEs: gal, kal. 

Ipnocrapuic vatun: rabai, “great”. 

SyLLABIC VALUE: bar. 


Iprocrapuic vatun: parakku, “shrine”. 


88 


178. 
179. 


180. 
181. 
182. 


1333 
184. 


185. 


186. 


LS, 


188. 


189. 
190. 


YYY YY 
~~ 
~{-< 
AY 


LIST OF SIGNS. 


Syunabic vaLuES: biS, pis, kir, gir. 

SYLLABIC VALUE: mir. 

IpnocRapmc value: agi, “royal head- 
dress, crown”. 

SYLLABIC VALUES: bur, pur. 

Ipgocrapme vaLur: italluku, “to go, 
to walk, to proceed”. 

Ipnocrarme vanus: béltu, “lady”. 

SYLLABIC VALUE: Sa. 

SYLLABIC vALUES: Su, kat, kat. 

Ipnocrapmic vauuns: katu, “hand”. 
=| =, wbanu, “finger”; =] a 
— | (<JEy), Babilu, Babylon. 

SyLLABIC VALUES: Tul, lib, lip, Jam 
pah, nar. 

IpEO@RAPHIC VALUKS : (Sern =>. zam- 
meru, “male musician” ; ({=) S= 

_— 

zammertu, “female musician”. 


YY : : - a]en, 6 
Ereyyyy IDEOGRAPHIC VALUES: damaku, “to be 


favourable’. (=]) SIehyy gisim- 


maru, “date-palm’”. 


EY Soy Ipgoararmic =vaiuE: salmu, 
»_— 


EYy 


a 
44 


‘image’. 

Ipnocrapaic vatuns: Urartu, Armenia. 
(44) EYy (<TET), Akkadi, Akkad 
or Northern Babylonia. 

SYLLABIC VALUES: gam, kam, gur. 

SYLLABIC VALUES: Kur, mat, mad, Sad, 
Sat, Sat, lat, nat, nad, kin. 


oT. 


oT, 


193. 


192. 
200. 


a a 


eT 
194, 


Tt 


SENT 


| 
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Ipnocrapuic vaLurs : matu, “land, coun- 
try”; gadi, “mountain”; kasadu, 10 
conquer’. 

SyLLABIC VALUE: $e. 

Iproerapsic vanurs: Seu, “gram”. 
AS E]]TA, magaru, “to be propitious”; 
semi, “favourable”; 4 EY Fy, Samas- 
sammu, “sesame-seed”’. 

Syiiapic VALUES: bu, pu, sir, git, kit. 

Ipnocrapmic vatun: St» ET], araku, 
“to be long’, arku, “long”. 

SYLLABIC VALUES: UZ, US, US. 

Sytvapic vaLurs: Sud, Sut, sir. 

Iprograpnic vaLuE: riku, “distant”. 


: TH SYLLABIC VALUES: muS, sir. 


IpEoGRAPHIC VALUE: siru, “serpent”. 
y SYLLABIC VALUE: fir. 

IDEOGRAPHIC VALUE: (=]) SENT) kistu, 
“wood, forest’. 

SYLLABIC VALUE: fe. 

TIpzocrapuic vALuus: temenu, “foundation- 
stone’; tahii, teh, “to draw near, to 
approach’. 

SYLLABIC VALUE: Kar. 

IproGRapuic VALUES: karu, “wall, strong- 
hold”; etéru, “to protect, to spare”. 

Syiuapic yaLures: lis, lis. 

SYLLABIC VALUES: ud, uf, ut, u, tu, 
tam, bir, par, pir, lah, lib, biS, his. 


90 


201. 


202 


205. 


206. 
207. 


p> ny 


LIST OF SIGNS, 


IDEOGRAPHIC VALUES : umu, “day”; pisi,, 
“white”. « ly ast, “to go forth”; 
=) PET], urru, “ight”: =| rl ; 
siparru, “copper”; (->L) 47, Samas, 
the Sun-god, Samsu, “the sun” ; ~ot 
=) ay ee) Samst, “sun-rise” ; 
> 4] | Vy, ered Samsi, “sun-set” ; 
| CK] (<iEt) Larsam, the city ; 
“Ty TTT (QED; Sippar, the 
ity; (TY BD AT TT ee 


Puratu, the Euphrates. 

SYLLABIC VALUES: pi, ma, me. 

IppocRAPHIc vaLuE: uznu, “ear”. 

SyLiasic vaLur: ib. 

Ipnocrarmic vaturs: libbu, “heart”, 
(-E])) i) rei. Assur, the city. 

SYLLABIC VALUE: uh. 

SYLLABIC VALUES: $ab, Sap, zab, bir, 
pir, jan ip: 

Ipgograpnic VALUES: (Ex) 4Y, sabu, 
“man, warrior”; 4Y (ka JY), ummanu, 
plur. wmmanati, “host, troops” ; Ay 
rd, niraru, “helper”. 

Ipgosrapmc vaLuE: pir’u, “offspring, 
descendant”. 

SYLLABIC VALUES: zib, zip, sip. 

SyYLiapic vALuES: Ai, ti, Sar. 

Iproerapuic vALuEs: kissatu, “host, the 


world”; 4, AQ E]]Ta, tabu, “good”; 
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(>) &, Assur, the god; “A oa 
aw (<JE), Assur, Assyria ; (ET) 
A, Eridu, the city. 
208. Art Syrnanic VALUE: ’ (i. @., ’a, ’e, ’i, and ’u). 
209. dT? Syrtanic vaturs: ab, iB, ub. 
210. dj><  Synramc vatues: kam, kam, ham. 
Bad. ANY SyLLABIC VALUE: im. 


vane 2 AIP 
Iprocrapnic vaturs: saru, “wind”. 


) Soy, Rammanu, the god; 


= 
a Vy] JEN, satu, the South- 
wind; oT VT <Tee, istanu, il- 
tanu, the North-wind; ay ey- 
EET, aharri, the West- wind ; Aor 
As EL], Sadi, the Hast-wind ; At 
VP, naidu, nadu, “exalted” ; Aor 
VV], irpitu, urpatu, “clouds”. 
212. AE Syruapic vALUES: bir, pir. 
InE0GRAPHIC VALUE: sapdhu, “to bring 
to nought, to destroy”. 
213. EE Sytrasic vaturs: har, Bir, hur, mur, 
kin. 
214. A SYLLABIC VALUES: Bus, rus. 
215. za SYLLABIC VALUE: Sun. 
IpEOGRAPHIC VALUES: ma’adu, mdadu, 
“many”; employed as sign for the 
plural. 
216. «< SYLLABIC VALUE: U. 
Iprocrarnic vatur: (>>) <, Ram- 


manu, the god. 


Ue 


217 


218 


219 


220. 


221 
222 


223. 


LIST OF SIGNS. 


: (rl SYLLABIC VALUE: muh. 


Cry 


IproGRAPHIC VALUE : eli, “over, upon”. 


IproGrapnic vate: (1) Cale Ner- 
gal, the god. 


C=] IbEOGRAPHIC VALUES : (1) Cal ae 


Ce 
ent 


: OK 


>_> 
——— 


Istar, the goddess ; tar, “goddess”, 
SYLLABIC VALUES : Lid, lit, lit, rim. 
SYLLABIC VALUE: kir, 

SYLLABIC VALUES: kiS, kis, ki8. 

IpEoGRAPHIC VALUE: kissatu, “host, the 
world”. 

SYLLABIC VALUE: mz. 

IpEoGRAPHIC VALUES: misu, “night”; 
salmu, “dark”. 


222 <<] Syiianic vaLuss: gul, kul, kul, 


225 


230. 


231. 


sun. 


: CHE IpDEOGRAPHIC VALUE: ep Ca. 


Cy 


ESS; 


irsu, “couch”. 
SYLLABIC VALUES: nim, num. 


IpEoGRAPHICVALUE: (+4) Cary Ey (<1E]). 


Elamtu, Elam. 


rel | Sypranic vatce: tum. 


sei 


SYLLABIC VALVE: Jam. 

SYLLABIC VALUES: Zur, sur. 

Ipr0GRAPHIC VALUE: (1) G4), Mar- 
duk, the god. 

IpEoGRAPHIC VALUE: CEN) cS niki, 
“offering”. 

SYLLABICG VALUES: ban, pan. 


SYLLABLES AND IDEOGRAMS. 93 


IDEOGRAPHIC VALUE! ( Ey) Ca), kastu, 
DOs. 
232, CJ] Sveranic vaturs: kim, gim, dim. 
Ipnograpuic vALuE: kima, “like, as”. 

233. (Fs SyLuaBic VALUE: Ul. 

234. <=  Ipnoerarmic vatuns: Sepu, “foot”, the 
plur. sometimes written <= J]. (Eyer ) 
(= +r! sakkanakku, “governor” ; 
(Lh) &C«K<, Nergal, the god. 

235. <Eb> Ipeocrarme varus: kabtu, “heavy”. 

236. CHAS A SyLLaBic vaLuES: gig, kik. 

IpEOGRAPHIC VALUE: marsu, “sick”; ma- 
rasu, “to be difficult, steep”. 

237. <J- Sytiapic vALuES: Si, lim. 

TpEOGRAPHIC VALUES: inu, “eye”; panu, 
“face”; mahru, “front’; amaru, “to 
see”. <¢J> Y", amaru, “to see”; <Jr 

>, abiktu, “defeat”. 

238. <J->+TT] SYLLABIC VALUE: af. 

239, Cees yyy Ipzocrapuic vaLuss: tukultu, “help”; 
ittu, “sign, portent’’. 

240. <]-4} Ipsocrarme vaturs: damaku, “to be 
favourable’; damku, “favourable” ; 
dumku, dunk, “favour, good fortune”; 
damiktu, “favour, mercy”. 

241, <{-TEN SYLLABIC VALUE: UW. 

IprograpHic VALUE: w, ‘and’. 


DAD <J-L-] SYLLABIC VALUE: Bul. 


Iprograpnic vALuE: limnu,“evil, wicked”. 


o4 


LIST OF SIGNS. 


243. (re. as SYLLABIC VALUES: di, ti, 


246 


247. 


248. 
249, 


250. 


251 


. ENT 
Ki 


IpeoGRAPuIC VALUES: Salamu, “to he 
» » i 
complete”; sulmu, “prosperity, greet- 
ing. (TEE pe, daianu, “judge”. 

Sytuazio vaLuzs: tul, til, 
Iprograpuic vauur: tile, “mound”. 
SYLLABIC VALUE: ki. 

IDEOGRAPHIC VALUES: wrsitu, “earth”; 
Sel Wes BAO Ge Dna) 65) = 
asru, “place”; itd, “with CEI ITT. 

& ce rep??. Sig 
saplu, “low, lower”; <JEy JE, sudtu, 
“dwelling”; < JE} ETVY, dannatu, “dis- 
bless). <TE} ET), karasu, “camp”; 
— 
CEl-U a. QE) Era], 
Sumér, Southern Babylonia. 
IbgoGrapuic yatur: sign of repetition 
5 iB } 
Sditto, 
SyLLanic vaLuss: din, tin. 
Ibrocrapic vatuns: balatu, “to live”. 
Waray = Abt . 
ATC StH (CJEY), Babilu, Babylon. 
SYLLABIC VALUES : dun, Sul, sul. 
Ipzocrapmic vaturs: ellu, “bright”. 
‘AL 7 cc ”, «Hy x 
“Vy Ta, hurasu, “gold”; <y¥ 4. 
p cre | ee) 
kaspu, “silver”. 
SyYLLaBic vaLuES: pad, pat, pat, Suk, Suk. 
(ae ? 
Ipeocrapnicyatuss: kurwmmatu, “food”. 


: =< 4c. 
Cv r=) )/5 nindabi, “offering”. 


Ipgocrapnic vALUES: amnu, “right”. 
(>> ) <W Istar, the goddess ; tStar, 
“ooddess’’. 


252. 


254. 


20D. 


« 


<K¢ 


om 
AN 


—< 
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SyLLaBIC VALUES: man, niS. 

IprograpHic vaLuES: Sarru, “king”; 
Sama, “the sun”. 

SYLLABIC VALUES: eS, Sin. 


IDEOGRAPHIC VALUES: (>) CCE Sin, 


the moon-god; Sin, “the moon’; 


«<< >, purussi, “decision”. 


Ipnoararnic vatun: (+>) &, Bel, the 
god. 

SyLLABIC VALUES: diS, tiS, tis, tis, ana. 

IpEOGRAPHIC VALUES : ana, “to”; enuwma, 
“when”; itén, “one”, with phonetic 
complement] J, en, frequently written 
ll; determinative before male 
proper names. 

SyLLaBic VALUES: Jal, la. 

Iproarapuic vALuES: Sakalu, “to weigh”. 
ET) Y™, simittu, “yoke”. 

Syiiapic vaturs : kil, kil, gil, rim, rin, 
hab, hap, kir. 

IpEOGRAPHIC VALUE: ie) Py , nar- 
kabtu, “chariot”. 

SYLLABIC VALUES! Zar, Sar. 

SYLLABIC VALUE: U. 

IpnoGRAPHIC VALUE: EW & EN & VY, 
sénu, “sheep”. 

SYLLABIC VALUE: pu, ful. 

Iproarapnic vatun: baru, “spring, well”. 

SYLLABIC VALUES: bul, pul. 


96 LIST OF SIGNS. 


263. SYLLABIC VALUES: Zuk, zuk, suk. 
264. ier IpEoGRAPHIC VALUES: puhhuru (Piel of 
paharu), “to collect, to strengthen” ; 
napharu, “whole, total’. 
265. toe SYLLABIC VALUES: me, Sib, Sip, sip. 
IpEOGRAPHIC VALUE: sometimes used in 
place of J>»»» as a sign for the plural. 
266, [>>> Syiiasic vatuns: mes, miS. 
IproGRapHic VALUE: sign for the plural. 
267, ell Sy_iapic vALUES: ib, ip. 
268. Te] SyLLaBic vALUES: ku, dur, tuS. 
IpEograpHic vaLuRS: tukultu, “help”; 
subatu, “garment”; asabu, “to dwell”. 
269. [EY] = Syxianic vatuzs: lu, dib, tib, tib. 
IprocrapHic vALUES: sabatu, “to take”; 
sénu, “sheep”. JEN pr], immeru, 
“lamb, sheep”. 
270. Ey Sytuasic vaLuEs: ki, kin, kin. 
IproGRapHIc VALUE: Sipru, “letter”. 
271. JEVIE SyLLaBIC VALUE: Sik. 
IpEoGRAPHIC VALUES: Sipdtu, “wool”; 
Sdvtige Wan @ 
972. TET > IDEOGRAPHIC VALUE: (ET) TE ]>14. 
erinu, “cedar”. 
273. i Sy.LLABIC VALUE: Su. 
Iprocrarnic VALUES: kisSatu, “host, the 
world”, (>) J, Marduk, the god. 
274. J Iprograpnic vaLur: Siptu, “incantation”. 
275. (== Iprocrapnic VALUE: Sarapu, “to burn”. 
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276. EES IDEOGRAPHIC VALUE: (ei IETS, 


niru, “yoke”. 

ah Iprocrarmic vaLun: Aiditu, “joy”. 

cs Sytnapic vaLun: Sal, sal, rag, rak, 
mim. 

Ipnograpuic vaLues: determinative be- 
fore female proper names. {> AL, 
nukurtu, “hostility” ; ~ <J-*J, da- 
miktu, “favour, merey”; ~> <j-T-), 
limuttu, “evil”; PREY (i. ¢., ~e, mim, 
and EY, ma), mamma, “anything”. 

~rEE SYLLABIC VALUES: Su, rik. 

= SYLLABIC VALUE: nin. 

Ipnograpmec vatuns: béltu, “lady”; ahatu, 
“sister”, —»L YR e EJJ], Belt, the 
goddess ; »»t- rey <JEY EF] Allatu, 
the goddess of the Lower World. 

281. PE] SYLLABIC VALUES: dam, tam. 

TpEOGRAPHIC VALUE: assatu, “wife”. 

282. a SYLLABIC VALUE: gu. 

IpnoGRapHIC VALUES: (=]) tra YY, kussi, 
“throne” ; (1) {rs rE], Ba’u, the 
goddess. 

288. {r+ IDEOGRAPHIC VALUE: amtu, “maid”. 

284. + T-] SYLLABIC VALUES: nik, nik. 

285. SESiAll SYLLABIC VALUE: el, 


286. {E& Syurasie vazuzs: lum, hum, kus. 
(a & TproGRapuic vaLur: libitiwu, “brick”. 
288. Y TpnoGRapHic vaLuE: frequently employed 


ia 


289. J- 
290. [}-] 


291. Td 
292. Ty 


293. Ty VY 
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as a sign for the plural of things 
that oecur in pairs, e. g., hands, feet. 

SYLLABIC vaLuES: tuk, tuk, 

InroGRAPHIC VALUE: 15i, “to have, to be”. 

SYLLABIC VALUES : ur, lik, lik, taS, tas, 
das, das, tis, tiz, tis. 

IpEOGRAPHIC VALUES: YY] esha kar- 
du, karradu, “strong, valiant’; 
is ia kalbu, “dog”; ey] E>], 
nesu, “lion” , Tey aa Eek bar- 


baru, “ackal”. 
IpEoGRAPHIC VALUE: Sumélu, “left”. 
SyLLABIC VALUE: a. 
Iprocrapuic vALuEs: aplu, mara, “son” ; 


mit “water”? ; Vy ry, Zanant, tg 


rain” ; Vy my |, tamiu, “seag 


Vy TTY, milu, “flood” ; TY *VYY, a 
ereld> estate. Vy , ugar, “land, 
ce i is baka, “to weep’, bi- 
kitu, “weeping, tears” mtacse naru, 
“tiver’ ; Ty xs 4], iada, “bitumen” ; 
Vy ie cy ry ly; kupru, °bit- 


umen’ ; (iY 4) VV >; Puratu, the 


Tate. (ER) ES | Ey mar- 
Beh ae Le leone 

sipri, “messenger”; (E ree) TY Ras (| 
asa, “‘seer, a coe : 


SyLLABIC VALUE: al. 


IpnoGkaPHic VALU: (+) yy, 4% 
a) x es 
the wife of Samas, the Sun-god. 
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294. TF SYLLABIC VALUES: Za, Sa. 
* - (r—<Y) YY i 
TpEOGRAPHIC VALUE: (<a) TY & whnii, 
“lapis lazuli”. 
295. ry« SyLLaBic VALUE: Ja. 
IpnocRapuic vaLurs : nina, “fish”. r« Vy, 
halaku, “to be destroyed; to fly”. 
oo ||, <]J Sytrantc vatuus: Sik, Sik, sik, zik, 
pik, pik. 
Dod. ME] SYLLABIC VALUE: fu. 
Iprograrmc vaLun: siklu, “shekel”. 
298 Y SyLiapic vaLurs: Sa, gar. 
Ipnoerapnic vaLugs: sakanu, “to set” ; 
= ce ” ra 
akalu, “food”. Yy Jaf Y If busi, 
“property, possessions”; WY eVyYa, 
makkurw, “property, possessions” ; 
Y iS mesri, “vealth” ; Y ea 
kudurru, “service, vassalage” ; (1) 
Y 3b, battu, “sceptre” ; (Ean) Y, 
Saknu, “governor”. 
299. W SYLLABIC VALUE: ia. 
IpEOGRAPHIC VALUE : (1) W ip Igigt, 
the spirits of heaven. 
300. Wy SYLLABIC VALUE: aS, 


Tur Nummrats. 


The numerals in Assyrian are written as follows: — 
ry) One. Zl Nanas" 


2 is ie ” 
2. ie three : Al Y or ales) “four? 


Fes 
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D. YY, “five”. Cee 

ae W or Wy “seven’’. 8. wy or WH, “eight”. 
9. WW or “4, “nine”. 10. <, “ten”. 

ne <], “eleven”. Ze <iy, “twelve”. 

Nok rCAAe ‘thirteen’. 14, cy, “fourteen”. 
15. <a “fifteen”. 16. WW “sixteen”. 
ie CH, “seventeen ’. 18. Cy, “eighteen”. 
12: vy, “nineteen”. 20. « “twenty. 

30. <<<, “thirty”. ADS arty 


90 


200. TY J, “two hun- 


1000. <]-, “thousand”. 


& HBfty”. 
s ‘F< “seventy. 


KG “ninety - 


dred”’. 


60. li Msixciy 

80. «<< or ore “eighty”. 

100. I “hundred”. 

300. nal 1, “three hun- 
dred’. 

2000. if! <I-, “two thous- 


and’. 


The fractions are expressed as follows :— 


-L, “half”. 


ib, “two thirds”. 


ie “one third”. 
WW, “five sixths”. 


Tus Monvrus. 


The following is a list of the common ideograms 


for the months of the year :— 


Nisannu, Nisan. 


Aru, lyyar: 


ane 


10. > 
ie = 
12. 
ie: 


MO Ot gy 
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Sey Nf TEE 
= =|. 


ae 


iss yoomar if 
HED 


ETE 


rrr 
went 


Simanu, Sivan. 

Dwizu, Dizu, Tammuz. 
Abu, Ab. 

Ululu, Elul. 

Zsettu, Visri. 
Arahsamna, Marcheswan. 
Kislimu, Kislev. 

Tebétu, Tebet. 

Sabatu, Sebat. 

Addaru, Adar. 


-) ales JEN] »—, the second Adar, 


or intercalary month. 


CHAPTER V. 
PRONOUNS AND PRONOMINAL SUFFIXES. 


The two preceding chapters have been devoted to 
a description of the method of writing by means of 
cuneiform signs, which was employed by the Assyr- 
ians. We now pass on to a consideration of the 
Assyrian language and to an examination of the 
different parts of speech. The pronouns and pron- 
ominal suffixes are first treated; then substantives 
and adjectives are described; lists of particles, ad- 
verbs, prepositions, and conjunctions are next given; 
and lastly a chapter is devoted to the verb. Examples 
in cuneiform are added to illustrate the forms and 
uses of the different parts of speech, and by working 
through these the reader will further familiarize 
himself with the cunciform characters and their 
values. In the present chaptcr the forms of the 
pronouns are given both in transliteration and in 
cuneiform. It should be remembered, however, that 
for many syllabic sounds there are duplicate signs 
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in Assyrian, and that it is sometimes possible to 
write the same word in several different ways. The 
forms selected are those which are most commonly 
met with in the inscriptions. 


The pPERsonAL pronouns to express the nominative 


are :— 
Sing. 1. anaku, VV =| | se 
_ i 
77 2. he atta, i rETT] “thou” 
wet tty, EET -<1¢ 
yam a, ETE he" 
Peo Sr <J- FE, “she” 
Plur. 1 aninu, Vy 
= Y =— »-— 
anini, Y = > Ret 


ninu, <7 rf 

nini, <i 
Peecomen attang, | =e EE! ee 
Paeooims. SUN, El 


ch He} 
» Bf Sina, <Je re] — 


N.B. It should be noted that there are alternative 
ways of writing some of the above pronouns. Thus, 
andku “1”, in addition to its form Vy || ip a-na- 
kw, may also be written ie ana-ku; st, “he”, 
may also be written EY ¢, gu-w; swnu, “they”, may 
also be written 1+, Su-nu, ete. 


The Persona, pronouns to express the genitive 
and accusative are :— 


Sing. 1 
ee ane 
pe geet 
7 - i. 
i ee 

Phar: 
a 
es ete 
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Y lett 


“thee” 


“vou” 


“them” 


N.B. There are alternative ways of writing some 
oD 


of these pronouns also. Thus, sasu, “him”, may also 


be written Y Vy Ra §a-a-Su; Sasunu, “them”, may 
A | e . 
also be written =) Vy a= f-, Sa-a-Su-nu, ete. 


The pronominAL surrixes attaehed to nouns are :-— 


Sing. 


3 


?? 
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ni “our” 


m. kunu, kun your” 


tien 


m. Sunu (rarely Suniati) 


2 0 bo 


f. Sina, Sin 


The following examples illustrate their use :— 


| (ae. Su-mi “my name” 
a <7z pa-nt “my face” 
STP ET Vy ekalli-a “my palace” 
SEPT IC EET) 9 Sap-tiia = “ny lip” 
el belti-ia “my lady” 
=a ella arad-ka “thy servant” 
Sit =| e! lib-ba-ki “thy heart” 
aS alu-su “his city” 


<< Cpe if t-di-Su “his side” 


<{- = EE] me] st-ma-tu-us “his destiny” 


rE Jo> Y tlani?-sa “her gods” 
CEVEN <THE EY) hi-sa-di-sa “its bank” 

Vy > a-bu-ni “our father” 
| NT EPA na-kar-ku-nu “your enemy” 
<Por [4 dame?’-Su-nw “their blood” 


aa ae <J- — i ap-pa-si-na “their counten- 


ance” 
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The pronominan surrixes attached to verbs are:— 


Sine): anni, ani, inni, ni “me” 
» 4m. ka, akka “thee” 
» 2f ki, akki 
» &mM. Su, §, asSu “him” 
OR CL ee icy “her” 

Jello cme annasi Ss 

2. 
2, 


We) 
er ou 
f. kinasi I ) 


Os 


.m. Sunu, Sunuti 
} “them” 


» o&%¥f Sina; Sinati 

The following examples illustrate the manner in 
which the suffixes are attached to verbs :— 

ispur, “he sent”, 0) EY ~F- py, is-pur-an- 
nt, “he sent me”; likrubi, “let them bless”, Aten 
Al ake ey lik-ru-bu-ka, “let them bless thee 
Gini? weil pray al he cr =) CEI, 7g 
sal-li-ki, “I pray unto thee (f.)”; atrud, “I despat- 
ched”, FEY SITY EHV] EE EY, at-ru-da-as-su, “I des- 
patched him”; iddin, “he gave”, Fea] (p= aot | 
oa ao) <]-, td-di-na-an-na-si, “he gave us”; usuh, 


“vemove”, EYE eT Ted EP en] es 


uh-Su-nu-tt, “remove them (m.)’; askun, “T set”, 


rE te) elyy <}~ si) make as-ku-un-si-na-ti, “TE set 


them (f.)”. 

The RErLExIvVE pRoNouN is expressed in Assyrian 
by the substantive ramanu, or ramnu, “self’, in 
eombination with the pronominal suffixes which are 
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attached to nouns (see above, p.104f.). The following 


examples illustrate the use of the word :— 


=i Ey <Tz rely, ra-Ma-Ni-ta 
Crary are rely, ram-ni-ta 
mT] E] <a CEN. ra-ma-ni-kt, “thyself” 
=e = »f- (2), ra-ma-nu-SU pie ; 
TCE ar re EY, ram-ni-su piesa 
= « te) %, vra-man-ku-nu, “yourselves” 


~—V p— . 
= =| E] m7! , ra-ma-ni-su-nu, “themselves” 


“myself” 


The DEMONSTRATIVE PRONOUNS most commonly em- 
ployed are :— 


(1.) Suatu or Satu, “that”. 
Sing. m. Suatu, a2 Vy || | 
Satu, y VY Ee! “that” 
18 sia Ne | 
Plur. m. Suatunu, jE] Vy Ee] »f- 
satuna, FEET v- 
» £ Suatina, El Vy ~<J< a “those” 
Satinas YW -<J< =O) } 


In place of the above the following forms are 
sometimes used :— 


Sing. m. Sa, =| Sahies 
of ee (i= “that” 
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Plu. m. Sunu, 
Suniti, 


3 1. Sita, 


(2.) anna, “this”. 


Sing. m. Nom. 


Hi an Leen 


» » Ace. 


=e ee Nom 


Se CIEL: 


» » Ace. 


ET 
Rill ten ht 


Fie ry 1 a those 

Sinatina <}- 4 << =| 

anni, >t > < 

anni, > are aS 

anna, TT | 

annitu, > <Tm Ss=/ ne 

anniti, >t <7 JK 

annita, >> he rely 

anniti, an rf JK | ‘heal 

annati, aa 9) Vy << | 


N.B. It should be noted that, as in the ease of 
the personal pronouns (see above, p. 103f.), there are 


alternative ways of writing some of the forms of the 


demonstrative pronouns. Thus Satu, “that”, may be 
written a) Vy = =p §a-a-tu; Suniti, “those”, may 
be written I rf <Vq, Su-nu-ti; annati, “these”, may 
be written >t =| VK, ete. 


The INTERROGATIVE PRONOUNS most commonly em- 


ployed are:— 


(1.) mannu, << f-, “who?”, “whom ?” 
(2.) minu, “wate” 
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Nom. mind, Bey Si 
Gen. mini, cee <s re 
min, <= <Tz a 
Ace. mina, Kas < i VY 
The inpEFINITE PRONOUNS most commonly employed 
are :— 
‘2 cpus < al “any, anyone’. 
mamma, ©) TQ El ; 
(2.) minma, << Ey 
{rel EY, “any, anything”. 
rr Sol E] 


When the indefinite pronouns are employed with a 


mimma, 


negative, they may be translated, “no, no one, nothing”. 


The RELATIVE PRONOUN is :— 
v _ eS tl e ”? 
Sa, Y or SI], who, whom, which”. 
’ - | , 
N.B. The form Sa, written Y or ah is used 


for all numbers, genders, and cases. When the re- 
lative pronoun sa has the force of a genitive and 
would be translated in English by “whose”, the sub- 
stantive in the relative clause takes the corresponding 
pronominal suffix; this rule will be made clear by 
an examination of the following examples :— 


1 Ee EN NEM EEN EY BE] =] 

sarru sa ip - Sa - tu - Su ia 0G 

A king of whom his deeds are good. 
[v. e. A king, whose deeds are good.] 
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a ay pal ana all TT Tt I 

ale sa -nU - mil - lik- su 

A god of whom not a is his eounscel. 
[t. e. A god, whose counsel is not void.] 


et ee ey) | aed 
as-ru ru-uw- ku Sa abe pl - ta 
A place cee of which my fathers 


a See SE 4] 
a - mu - u zu - kir Sumi-su 
not had heard mention of its name. 
[v. e. A distant place, of whose name my fathers 
had not heard mention.] 


4o-r SST TSE Y mal Sy] 


ile I$ - ta - i - tum sa id - da- 
IStar of whom side 

YY S41 «El el He lie 

a- $a al man-ma la a - ti - hu-w 


her god any not ean approaeh. 
{2. e. I8tar, whose side no god can approaeh.] 


5. EN ey I> VEN EVE J 17 
ammere pl sa Sipati pl - Su-nu 


Sheep of whieh their fleeees 
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NL EME OL EET CY 


ar - ga-man-nw sar - pat 
with crimson are dyed. 
[i. e. Sheep, whose fleeces are dyed with crimson. ] 


In each of the examples 1, 2 and 3 the substan- 
tive in the relative clause takes the 3. m. sing. pro- 
nominal suffix (sw), as the substantives Sarru, “king”, 
tlu, “god”, and as-ru, ‘place’, are masculine and in 
the singular. In No. 4 the substantive in the relative 
clause (id-da-a) takes the 3. f. sing. pron. suffix (5c), 
as the goddess [Star is feminine. In No. 5 the sub- 
stantive in the relative clause (sipatz) takes the 3. 
m. plur. pron. suffix, as mmeré, “sheep”, is masuline 
and in the plural. Similarly, when the relative pronoun 
Sa has the force of an accusative or dative, the gov- 
erning verb in the relative clause may take the 
pronominal suffix, while a preposition invariably 
does so. 


CHAPTER VI. 
SUBSTANTIVES AND ADJECTIVES. 


Substantives and adjectives in the singular end in 
one of the three vowels u, i and a, which are ease- 
endings, and, as a general rule, may be regarded as 
marking the nommarive, the crnivive and the accus- 
ATIVE case respectively. The following examples il- 
lustrate this rule:— 1. Seen ea) “s>- rf) 
per Elly -f-, Sarru ra-bu-w sarru dan-nu, “the 
great king, the mighty king”. 2. Y ~rt co. ra\i\(\(= 
EET] Sty Sa-an-gu-u si-ru, “an exalted priest”. 
a JEN «GENT me TY ay ol a lu-w Sul-ma 
a-na béli-ia, “Greeting unto my lord!”. 4. (Meise 
ATTY a) fu-wb lib-bi, “joy of heart”. 5. <JEy on 
r<V VY -]]], ki sad na-a-ri, “the bank of the river”. 
Bee (ae aa =\(\( EE, ba-ab ap-si-i, “the gate 
of the abyss”. 7. Vy hitaa YW] rv ely 1K es Yas 
Yay Vy, alik urha eti-tk Sa-da-a, “take the 
road, traverse the mountain”. 8. Jy E] p ETT Ee 
EC Ae} ]], a-ma-ta i-zak-kar, “the word he spake”. 


z ETT i (= =i) ==) u-sal-lit lib-ba, “he 
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piereed the heart’. In examples 1 and 2 every word 
is in the ee and in example 3 the substan- 
tive Sul-mu, “ereeting’, whieh is the subjeet of the 
sentence, is also in the nominative. In examples 4, 
5 and 6 the substantives lzb-bi, na-a-12 and ap-si-t 
are in the genitive; and in examples 7, 8 and 9 
ur-ha, Sa-da-a, a-ma-ta and lib-ba are in the aeeus- 
ative after the verbs in eaeh scntenec. 

To this rule, however, exceptions eonstantly oceur, 
and the case-cndings are frequently employed indis- 
eriminately. The following cxamples illustrate the 
indiscriminate use of the ease-endings:— 1. S| 


3a jes ce =e if ala Sar-hat di-pa-ra-ka, 
“mighty is thy toreh”. 2. pEYT] (YW » Eye oe 
ta-pat-tar ar-nu, “thou removest sin”. 3. Ell fr 
PEIN UN Soe Eg Be ET AT 6 onic 
ru--in-ni Su-ut-ti, “they caused me to behold a dream”. 
In example 1 the subject of the sentenee, di-pa-ra, 
is in the nominative, but it has the aecusative case- 
ending; in example 2 ar-nu is in the aeceusative 
after the verb ta-pat-tar, but it has the nominative 
case-ending; and in cxample 3 Su-ut-ti is for a 
similar reason in the aeeusative, but it has the genitive 
case-ending. It should be noted that the termination 
tin substantives in the nominative or aceusative is 
frequcntly not the case- ending but the pronominal 
suffix of the first person aor é. g. ae Se ere 


A 
se gy, an-nt pu-tur, “remove my sin”; for 
other examples see above, p. 105. 
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GENDERS. 

There are two Grnpers in Assyrian, masculine and 
feminine. The majority of substantives are either 
masculine or feminine, but some are of common gender. 
The feminine of adjectives in the singular and of 
some masculine substantives is formed by the addition 
of atu, or itu, or of the shortened form tu, to the 
nominal stem. The following examples illustrate the 
formation of feminines from masculine substantives:— 


ela Soh §ar-ru anes 
rely =i) EE] Sar-ra-tu “queen” 
TT < ar-du “slave” 
<1] =| a= ar-da-tu. “handmaid” 
=| SA MA-TU “son” 

ETT EE] mar-tu “daughter” 


The following examples illustrate the formation of 
the feminine of adjectives in the singular :— 


tt f- dan-nu “strong”  miasc. 
Sy | EE] dan-na-tu . fem. 
at Ae =| ru-bu-u “great”  mase. 
Sel eits|| VW Ey ru-ba-a-tu 3 fem. 


=|) h| i) el-lu “bright” mase. 
Cel] REET 4] cl-ti-tu 5 fem. 
ce »f- « rim-nu-u “merciful” masc. 


ie <7 EE] rim-ni-tu is fem. 
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Eo] ele radu “oreat’? masc. 
=a @) EE! ra-bi-tu ' fem. 
sai St Se da-ru-u ‘lasting’ masc. 
SA TY] Ee] da-1i-tu : fem. 
Jeet | rap-Su “broad”  masc. 
E>! aie Pr EE) ra-pa-as-tu ‘ fem. 
6) Pr} AUT na-ak-ru  “hostile’’ masce. 
OY EY eS) na ki-ir-tu , fem. 


aapol | kab-tu “heavy”  masc. 
eo) =) | oS i ka-bit-tw os fem. 
DET] Vy > ta-a-bu “good” — masc. 
ET] =| EE] ta-ab-tu . fem. 


A few adjectives form their feminine in atu, e. g. 


a a < Sur-bu-w “great” masc. 


TY td EE] Sur-bu-tu . fem. 


Tue Prurat or Supsranrtives. 


The prurats of substantives and adjectives in 
Assyrian are formed by adding various terminations 
to the nominal stem. The plurals of sunsranrives are 
formed in the following ways:— 

I. Some substantives form their plurals in é. S, 
in writing, the vowels e and i frequently interchange, 
the @ of this form of the plural is often written i, 
The following examples illustrate this form of the 
plural :— 

S* 
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oe Pa 
Y mye SiS Sa-mMuU-U “heaven” 


Y }— el} Su-me-e “heaven” (plur.) 
me Sie mu-tW “water” 

} a me-e ‘Svater” (polar) 
ATT Ag Elle ru-bu-u “DUCE @ 

Sb) ae elt ru-bi-e “princes” 

e}<] Age al-pw ON 

I<] sy- al-pr “oxen’”’ 

<rm i ni-SuU “people” 

<r <{- NI-St “peoples” 


rl] Tr} JEY ka-ak-ku ‘“veapon”’ 
rl] Trt dE] ka-ak-ki “weapons . 


Il. Other substantives form their plurals in ani 
or Anu, é. g. 

Vy [EN a-lu “Cite 

Vy -E] Vy SEE a-la-a-ni “cities” 

AEE aS hua-5u “mountain” 

AEE Y VV <r hur-Sa-a-nt “mountains” 

YY Sia — sa-al-mu ‘imaees 

Si Ey Vy if sal-ma-a-nwu “images”. 

IU. Other substantives form their plurals in 4, 


especially names of parts of the body which occur 


in pairs, @. g. 


Se | i-dw “side” 
re DT] Vy i-da-a ‘sides: 
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IV. Substantives with the feminine termination in 
the singular form their plurals in ati or éti. A few 
substantives, though they are without the feminine 
termination in the singular, form their plurals in the 
same way. The following examples illustrate this 
form of the plural :— 


22 == Al EE] Sar-ra-tu “queen” 
pel] ||) Vy -<]< §ar-ra-a-ti “queens” 


my ES] EE] kib-ra-tu “region” 
ray BET] WY I< kib-ra-a-ti “regions” 
pe Geral 4] be-el-tu “lady” 
~< al ely <]< be-li-e-ti “ladies” 
i? \ Vy ait Na-A-VU “iver” 


| mol) Vy -<]< na-ra-a-te “rivers” 
Le) JEY “TT ku-dur-ru “Houndary stono” 
TEY iy TT] rl} <Vd ku-dur-ri-e-ti “boundary stones”. 


V. Many substantives employ more than one of 
the forms of the plural which have been described 
in sections I—IV, e. g. 

=]! = N= su-u-ku “street” 

>=l! | Vy aE su-ka-a-ni 

>= TT! =] YY -<]< su-ka-a-ti 

=e > har-nu “horn: 
=" cre kar-nt 

=e a) Vy I< har-na-a-te enorass 


“streets” 


= 
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etal . ee 

Ery¢ <TT] gir-ruU “expedition” 
YY . . 

SHC MLET —ginrte 


ETY< VT] i <J< gir-1i-e-tt { “expedition 


In the examples of the forms of the plural whieh 
have been given above, instanees have been taken 
from words written syllabieally. It should be noted, 
however, that in the inseriptions substantives are 
frequently expressed by ideograms, and their plurals 
are then generally indieated by the addition of the 

p . G Se = 
plural sign Joo (see sues p. ee e.g. EXE, maru, 


“son”, pee Yoo>>, marz, “sons” sll, bélu, “lord”, 


~l] Yoon bélé, “lords”; ae ile, ‘rod’, oo le 
ilani, “gods”; “Ad, matu, “land”; 4d Toe, matatt, 
“lands” ; =| RY, narkabtu, “ehar iot”, =|( af J. 


? 


narkabati, “chariots”. Sometimes the form of the 
plural of a word expressed by an ideogram is i1- 
dieated by means of a phonetie complement (sce 
above, p. 64 f.), eg. 44, Sadi, “mountain”, plur. 
Too =. Sadé pl (e) i. e. Sade, or A J py, Sa: 
dani pl (nt) t. e. Sadant. 


Tue PuuraL or ADJECTIVES. 


The masculine plural of apsecrives is formed by 
means of the termination ati, and the feminine plural 
by the termination ati, or ét1. The following examples 
illustrate the formation of the plural of adjee- 


tives :— 


THE PLURAL OF ADJECTIVES. 5S 


Prey Pes dam-ku “favourable” 
al Sek 

=i <]< da-am-ku-u-ti mase. plur. 
PET Aly << dam-ka-a-ti fem. plur. 
elir rf- dan-nu “strong” 
=lTy r7f- ><] < dan-nu-ti masc. plur. 
rlVy =| YY | dan-na-a-te fem. plur. 
ES ee ra bu-u Coreat 
EST] “sr -<]< ra-bu-ti mase. plur. 
ET! | Vy << ra-ba-a-ta fem. plur. 
<J mo lim-nu “evil” 
die oe VC lim-nu-tt masce. plur. 
<J > ely <]< lim-ni-e-tt fem. plur. 


As in the case of substantives, adjectives are fre- 
quently expressed by means of ideograms, and their 
plurals are then indicated by the addition of the 
plural sign Yoo. It may here be noted that an 
adjective generally follows the substantive to which 
it refers and with which it agrees in gender and 
number ; the following examples illustrate this rule :— 
Pag | JEN Ea PY, id-lu kar-du, “the valiant war- 
rior” ; CENT »7-, Sarru dan-nu, “a strong king” ; 
= yy > | béltw Sur-bu-tu, “a great lady”; 
> ieee Eye Joo, tlani pl rabiuti pl, “the great 
gods”; EV] Joe T E]]y 4 Yq, alani psu dan- 
nu-ti, “his strong cities’; E]yy <]-4] J >>, hatall 
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damkati pl, “favourable hands”; YY 4 
<!- <7 ely ake tp-Se-ti-kt lim-ni-e-ti, “thy evil 
deeds”’. 


Tur Construcr Srats. 


When to one substantive is joined another in the 
genitive, the former is said to be in the construct 
stars. The two substantives so joined are elosely 
connected, and as they are pronouneed together there 
is a tendeney to lighten and shorten the first of the 
two. The noun in the eonstruet state, therefore, if 
it is a singular noun in the nominative or aeeusative, 
generally drops the ease-ending (w or a), e. ¢ 


uv 


Ee! = aa =| <I>, st-it ilu Sansi(si), sie 
rise’, =| Elly ot at <J- e-rib ilu Samsi(s2), “SuTr 
Seb 3x CS \ili aa Jo, be-el ilani rl, “lord of 
the gods”. If the noun is in the genitive, however, 
the t of the genitive does not disappear, e. g. »— 
Ee] ra <TC tL J Ey Jor, ina tu-kul-ti 
ilani pl rabati pl, “with the help of the great gods”. 
In some words a short vowel of the stem has al- 
ready dropped out before the ease-ending and this 
in the eonstruet reappears, ¢. g. zikru, “mention”, 
lye EV E] (ae J, zi-kir Su-mi-su, “mention of 
his name”; bukru, “first-born”, > A--e] TT al 
bu-kur ite Bel, “first-born of Bel”. With plural 
nouns in the eonstruet state, the plural terminations 
ani, ati, eti and ati may become respectively an, 


a, ef and tl, i€.9g, oe at eo aca) | 4. 
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ba-’-lat ilu Bel, “the realms of Bél’. It should be 
noted that exceptions to the above rules are not un- 
cominon. 

Another way of expressing the genitive relation 
between two nouns is by the relative pronoun sa 
(see above, p. 109), which is placed between the two 
nouns so related, @. g. aan J Y a lt < 
<JET <1, ilani pl §a Samé(e) w irsiti(ti), “the gods 


of heaven and earth’. 


APpPoSITION. 


When two substantives are In Arposirion it is not 
essential that they should agree in number; thus a 
substantive in the singular sometimes stands in ap- 
position to one in the plural, e. g. Hel] Jo | 
Wie 1 BEY Too Sec EMT ET 
<J , alani psu dan-nu-ti bit ditrani pl (ni) Sa mata 
Kal-di, “his strong cities, fortresses (lit. a dwelling 
of walls) of the land of Chaldea”. Similarly parti- 
cipial expressions may be in the singular though in 
apposition to substantives in the plural; a good 
example of this rule may be seen in the common 
phraso ESR Pero T¥ De] BET IT EET, sar 
rani pl a-lik mah-ri-ia, “the kings who went before 
me” (7%. ¢. who preeeded me upon the throne), in 
which the partieiple a-lik, which is in the singular, 


stands in apposition to the plural substantive Sar- 
rant. 


i Bs THE MIMATION. 


Tue Miaarion. 

The partiele ma, or its shortened form m, is fre- 
quently appended to substantives and adjectives. Ori- 
ginally the use of this wrmarion, as it is termed, may 
have been to eonvey emphasis (see below, p. 126), 
but it has been so weakened in use that its addition 
to a noun in no way affects its meaning. Thus “O 
lord” may be expressed indifferently by >< ESL 
be-lu, or >< {EE, be-lum; “a holy plaee’ may be 


expressed by FE STITT SS]]] JEW, as-ru ella, or 
rr pllbee YY] es as-ru el-lum; “the mereiful 
mother” may be expressed by Swe] TV] <oF Fe 


—E = um-mu ri-mi-nt-tu, or ered TI (ere eer 


= ummu ri-mi-ni-tum; “unto favour” may a. 
expressed by ]¥ ><] csi dre yle JQ, a-na 
da-mi-tk-ti, or ly a TT 22 pes pA, a-na 
da-mi-ik-tim, The mimation is but very rarely at- 
taehed to words in the eonstruct state (see above, 


p. 120). 


CHAPTER VU. 


PARTICLES, ADVERBS, PREPOSITIONS AND CON- 
JUNCTIONS. 


The NEGATIVE PARTICLES in Assyrian are 
1a Ey Vy la-a | 
HE] la 
»f- la “not” 
ul (eal wl 


> awl J 


The following examples illustrate their use:— 
EV BET ET EE EDEME, 0 sani 
na la-a t-su-u, “who hath not a rival”; Y EVE] 
re ea if i <I, ana-ku la t-du-su-nu-ti, “T know 
them not”; CFESA ot eVirs mursu la tabu, 
“a sickness that is not good”; <JE] eVyVY -r]-] 
ars Aor TL <I>, ki-bit-ka wl im-mas-st, “thy 
command is not forgotten”; > <2 <JEy <JE] 
ai Y > reya q an-ni-ki ki-nim sa ul enii(w), 


“thy true mercy which is not altered”. 
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The particle 14, when used in PROHIBITIONS, 18 
followed by the Present, ¢. g. ET Pell, 
tal-lak, “thou shalt not go”; —E] = ae Sa || <]- 
<<] VYX<, la tap-pa-li-Si-na-a-ti, “answer them 
Nob. y E] <J< El ican = 25 Sia, a-ma-ti la 
ip-pa-as-sar, “my word shall not be anuulled’”. Other 
PARTICLES OF PROHIBITION are: ai, Vy YY, “not”, which 
is followed by the Preterite, e. g. T¥ ]¥ ra! cape 
t= rey, at it-hu-u-ni, “may they not approach”; 
and e, \ “not”, which is employed with the 2nd 
pers. sing. of the Preterite, e. g. Ely THI hia e 
tal-lik, “do not go”. 

The apverB or EmpuAsis, li CEN Sl lu-u, 
ial lw), is placed before verbs (the 3rd pers. mase., 
sing. and plur., and the Ist pers., smg. and plur., 
of the Preterite), especially in the historieal inserip- 
tions. It was originally employed for emphasis, but 
in use it has been so weakened that its insertion 


or omission does not affeet the sense; thus alka) ite 
al-lik, and al) |e KG Gey lu-w al-lik, both 
mean “I went’. As a PRECATIVE ParTICLE, li is 
employed with the Preterite and Permansive to 
express a wish (see Chapter VII, p. 143). Of rare 
oeeurrenee are the COHORTATIVE PARTICLES i, aes 
“eome!”’, whieh is employed with the Ist pers. plur. 
of the Preterite, aud é, ely, or i, EE, “up!”, whieh 
is employed with the 2nd pers. sing. of the Imperative. 

The following are the principal mmrerroGarive 


ApverBs. In the centre eolumn the forms are giveu 


ADVERBS. 
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under which they are most commonly found written 


in the inscriptions. 


ménu J— FE me-t-nu 

minu nee aS »f- mi-t-nUw 
ae 7 mi-nu 

mini ee pre mi-i-ni 


ana méni Vy i] }- eS <7 a-1 -Me-1-NL 


amméni Fay ]> tee am-me-ni 
ammini ar Se Se am-mi-nt 


adi mati Vy (i<= ET ~<T¢ a-di ma-ti 


a 
2 
io) 
n 
| & 
om 
Be 
| 2 


“Chow long?” 


The following is a list of the principal apverss 


or Tiwe and manner, together with the forms under 


which they are most commonly found written :— 


adi foal Eel a-du-u 
uma Sie E] YY U-Ma-a 


eninna El} tHE]! < \ e-NIN-NG 


‘now? 


“now” 


ce ) 


(opposed to “formerly”’) 


matima = << = ma-ti-ma 


matéma = <J¢ ely = ma-ti-e-ma 


‘wwhensoever, 
at any time’; 
with negative, 


“never”. 


ki’am ale Vy art ki-a-am sOminua 


= = Y 
ma = YY Ma-a “thus, asfollows* 


= 
umma ail E] um-ma, 


(introducing  di- 
rect speech) 
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The following partieles are appended enelitieally :— 


ma, appended for emphasis to pronouns, nouns, verbs 
and adverbs, e. g. FET SEVYY E] Hs =r {a 
eS re a at-ta-ma mu-bal-lit mi-i-ti, “thou 
art one who giveth life to the dead”; > 


[p= El Tho Ty [el ee <(Ee ys 


tlani pl rabiti pl a-lik r-di-ia-ma, “the great gods 
who go at my side”: FET EY ely Ey «<TT 
e=ete Yo “4 ries <q, ad-ki-ema XXII 
Sarrani pl matu Hat-ti, I summoned twenty-two 


kings of the land of Hatti”; ely ee] a 


El <r ie] i = ley, e-nin-na-ma mi-lik-su 


mil-ku, “now (7. e. thereupon) he eame to a 
deeision”’. 


ni, appended for emphasis to verbs, Ue NT in 


relative elauses, @. g. Y Ne Y PAGE > 
> =] i rf By, Sa u-Sa-as- bi-tu-Su-nu-nit, at Se 
Assyrians), whom he had settled (in Halzidipha)’. 


ii, appended as an interrogative partiele, ¢. g. ||| 


SENT NL IE Cle HEPEM 5: start 


tum wl ana-ku-u, “am I not a goddess ?” 


The adverbial ending i$ (or eS) is of very eom- 
mon oeeurrenee, ¢. g. VY Elly <<, a-dan-ni§, exeeed- 
ingly”; ely ‘Y; e-lis, “above”; aelten|l| “Y, Sap-lis, 
“below”. This adverbial termination is also employed 
for eomparison, ¢. g. =| {ree ae is-su-ris, “like 


a bird’. 


PREPOSITIONS. 7% 


Prerosrrions in Assyrian are sometimes written 
phonetically and sometimes expressed by ideograms. 
In the centre column of the following list the forms 
are given which the propositions most commonly 
assume when written phonetically; when a preposition 
may be expressed by an ideogram, this is also 
added. Thus the preposition ina, “in”, may be written 
phonetically FE ie ip i-na, or may be expressed 
ideographically by the sign »—, ina. The following 
is a list of the principal prepositions in Assyrian :— 


ina rer], ina Sy 
Ideogr. »— 

ana YY =, a-na, Seay” 
Ideogr. | 

Sa ala EE], is-tu (Peon? 


Ideogr. elt] 

ultu <ele == , ul-tu Cnion 
Ideogr. >= TTY 

itti EeQ) Ic, it-ti “with” 
Ideogr. CTE] 


. Y a 
eli ely EET], e-lt “on, upon” 
Idcogr. <F)~] 
é TY > os 
sir rel! Pye, st-ur “on, upon, against” 
Idcogr. pAeey 
. Y . 
adi Vy ete, c-da “up to, to, togcther 


Ideogr. >] with” 
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gadu =a AAP ry, ga-du “up to, to, together with” 

arki <}-T]] <JEy, ar-kt “after, behind” 
Ideogr. > ~TE*} 

bali ee) Si, ba-lu “without” 
ere as ba-lum 

ki <IE] EE, hi-i “Vike, as” 

kima EVE], ki-ma “ike” 
Ideogr. Cal] 

aSSu re IE ags-§u “concerning, with a 

EY as-su view to, because 

eS ee ou 
_ eke as-SUNr 

kum | Sie ku-wm “instead of” 

kirib <JEy elt, ki-vib ‘Gn, within” 

libbi TTT See lib-bi “un, awit hime 
Ideogr. *¥Y] 

pani i re, pa-ni “hefore” 


Ideogr. <]> 


mahbar EF) Qe, ma-har “before” 

=] mala, ha-bal 

Ideogr. ECC] 

kabalti —] aes IK, ka-bal-ti “in the midst of” 
EK] Yq, habal-ti 

birit SEV, bi-vit 

put Ae Ay; pu-wt 


‘in the anidst ols 


“between” 


“opposite” 
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Some prepositions occur in combination with ina, 
ana, or iStu; of these the following may be men- 
tioned :— 
ina mubhi <= al OPA, ina muh-hi; 

Ideogr. — rlrY, ina muhhi: 
“on, concerning, to, against”. 
ana mubhi Vy a allel lye a-na muh-hi; 


Ideogr. Y <-rl-], ana muhhi: 


_ 

“on, concerning, to, against”. 
A Soar »- , Py >< , rt: “be- 
ina biri SS | TTL ina bi-ri: “be 

tween’’. 

7 Y i = sag Oba 

ana tarsi YY <<] Eel], a-na tarsi: “a 

gainst”. 
i : eee sie, Me 
ina tarsi rm FETT, ina tar-si: “opposite, 

into the presence of, in the time of”. 
iftu tarsi 3 “TT EE) — FEvY, is-tu tar-si: 


“from, since”. 


Some of the prepositions, which have already been 
given in the list on p. 127 f., are also found in combi- 
nation with ina, ana, iStu, ultu and adi. As the 
commoner forms of these prepositions have already 
been given in cuneiform, in the following list they 
are given in transliteration only :— ina eli, ana 
eli, “upon, concerning, against”; ina kirib, ina 
kirbi, “in”; ana kirib, ana kirbi, “to”; iStu kirib, 
ultu kirib, “from, from out of”; ina EDD ige in @ 
ana libbi, “to”; iStu libbi, ultu libbi, “from, from 
out of”; ina pan, itu pan, “before”; ina mahar, 
“before”; ana mahri, adi mahri, “into the presence 

) 
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of”; ina kabal, ina kabalti, “in the midst of”, 
ina birit, ina birti, “between, within”; ina pat, 
“opposite”. 

The following is a list of the prineipal consuxcrioys 
in Assyrian. Jn the eentre eolumn of the list the 
forms are given under whieh they are most com- 
monly found written in the inseriptions. 


ce ” : 
u <J-[E]], « “and” (connecting senten- 
4,0 ces and nouns) 
7 
ma EY, ma “and” (eonnecting two 


verbs, to the first of 
which it is appended) 


enuma ely - Ey, e-nu-ma. | 

inuma i EY, i-nu-ma a 
inu EE ee, tne 

inum pee a CYT, tenwawm J 


ki dE} rE, hii | 
ki Sa CET EE Y, hii sa | 
aki 2) Vy <JEl re Y: a-ki-t% ba as? 

adi YY Cre a-di ‘while, so long 


as; till, wattle 


“as, when’ 


istu ali HEE], s-tu | 
ultu <e]4 EET, aul-tu { 
arki Sa tS <tEl YW, aki sa Carer 


(te 


Summa ae Ey, sum-ma it? 


“since” 


lated 


The conjunctions “la... la.. 


ll <e Asie ee 
esl) <e Kee ae Ue : 
TEN HEN EY <i 3 
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a FE] Y, ossu sc 
“because 
ss it as-su 


EN, lu | 
<7-1EN, 
<]-[E]] ely wu lu 


ene” 


— 
” 


“either... or 
whither... or... 


2? 


, etc. may be trans- 


2 


“neither...nor...”, when they are followed 


by a negative. 


Q* 


CHAPTER VIII. 
VERBS. 


Roots or stem-words in Assyrian eonsist of two, 
three and four consonants, of whieh triliteral roots, 
or roots of three consonants are by far the most 
eommon. Roots are not words in themselves but 
are the frameworks, or skeletons, of words. Many 
words have the same skeleton, or framework of 
consonants, and they are therefore said to be derived 
from the same root; moreover, eaeh root contains 
in itself a meaning or idea whieh may be traced in 
every word derived from that root. The nature of 
roots may best be explained by citing a few examples 
with their derivatives. The three consonants GMR 
contain the inherent idea of completeness and form 
the skeleton or root of the verb gamaru, “to com- 
plete”, of the adjective gamru; “eomplete”, and of 
the substantives gamritu, “completeness”, and gimri, 
“all”, The three consonants DMK contain the inher- 
ent idea of being favourable, and form the root of 
the verb damaku, “to be favourable”, of the adjec- 
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tive damku, “favourable”, and of the substantives 
damiktu and dumkw “favour, mercy”. The three 
consonants DNN contain the inherent idea of strength, 
and form the root of the verb dananu “to be strong”, 
of the adjective dannu, “strong”, and of the sub- 
stantives dunnu, “might”, and dannatu, “fortress”. 
The three consonants RKB contain the inhcrent idea 
of riding, and form the root of the verb rakabu, 
“to ride“, and of the substantives rakbu, “messenger”’’, 
and narkabtu, “chariot”. The three consonants SKN 
contain the inherent idea of placing, arranging or 
mmaking, and form the root of the verb Sakanu, “to 
place, to make’, and of the substantives saknw, 


“governor, Sakniitu, ‘ 


‘governorship’, siknu “a thing 
made, a creature’, and maskanu “a place”. 

From the above examples it will be clear that a 
root may be compared to a skeleton, which, when 
clothed with different vowels and sometimes with 
additional consonants, gives rise to verbs, substan- 
tives and adjectives, each of which bears some relation 
in meaning to the root from which it is derived. 
We may now go further and state that by the addition 
of other vowels and consonants to the root the various 
meanings of the verb are obtained. Taking, for 
example, the triliteral root KSD, which contains the 
inherent idea of “conquering”, and clothing it with 
different vowcls we may obtain the following verbal 
forms: kaSadu, “to conquer”; ikSud, “he conquered”; 
ikaSad, “he conquers”; kuSud, “conquer thou’. In 
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these examples the three consonants of the root, which 
convey the inherent idea of conquering, are printed 
in heavier type ; the vowels printed in lighter type 
convey the different verbal meanings. Tor the root 
KSD let us now substitute the root SKN which 
contains the inherent idea of “placing”; by adding 
the same vowels as before we obtain similar verbal 
forms, thus :— Sakanu, “to place”; iskun, “he placed”; 
isakan, “he places’; Sukun, “place thou”. If we 
substitute the root PTR, which contains the inherent 
idea of “loosening”, and add the same vowels as 
before, we again obtain similar verbal forms: — 
pataru, “to loosen”; iptur, “he loosened”; tpatar, 
“he loosens’; putwr, “loosen thou”. It will be clear 
from these examples that certain vowels when added 
to the root convey certain definite verbal meanings; 
we may now pass to the description and paradigm 
of the simple stem of the regular verb. 

The Assyrian verb possesses the following tenses : 
the Prererirz, the Preseyt, the Impgrarive, the 
Participte, the Permaysive and the Ixrinimve. The 
Pretcrite refers to past time ; the Present is employed 
for the future as well as the present ; the Permansive 
is somewhat similar to the Participlc in that it 
expresses a state or condition, and its usc will be 
referred to later (sec p. 142 f.). Taking as an cxample 
for conjugation the root KSD, which has already 
been referred to as conveying the inherent idea of 


“conquering”, the forms assumed by the tenses in 
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“pozpIuo sot} 
-allos aiv sasoyyuaied UL pesojoud sfomMoA , ‘GPT “d ‘mojo oos “yuooor ay} Jo SuruRaut ayy OT 7 


IUDPSYDY PPsi DYU PREY 


. 


DPNSNy Dp DSDYDI DPNSYY} 


Fe BONIS 


NUNIDPSDY NPIS? NPVSYYY} NPNSYD} 


Dpsns DpysSpyr ppngar 
1) npsys npDspyr NP NSy1 
AO | Bi i 


(n)ynpsny pvspyn prsy 
agppsny pngny | wpspyn) wnsyny 
(»)pp(2)sn pnsnsy pvospyny pnsyny 
IDpsvy pvspyn} prsyny 
MPYSDY pispy | , np(a)sp 1 ppspyr pngyr 


nN 
~ 


|| 


DATPIUYUT DAISUBUIIO T adrorqie J dArzesodury yuasel J 04119} 9.1] 


‘HUTA UVINOAY, AML 40 WILE Tang uo ‘IVY, AHL IO WOIAVUV 
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the “Ixau’”’, or simple stem, of the verb, may be seen 
from the paradigm printed on the preceding page. 

In the paradigm the tenses of the simple stem are 
given in transliteration; the following parsed examples 
illustrate some of the forms of the simple stem of 
the verb when written in cuneiform:— 

ea || EY, -pur, “he sent”, 3. m. sing. Pret. from 
Saparu. Frag] ad PART, it-bu-uk, “he poured out”, 
3. m. sing. Pret. from tabaku. FE EVE, as-lul, “I 
earried off”, 1. sing. Pret. from saldlu. ae || lEy rf, 
w-ku-nu, “they set”, 3. m. plur. Pret. from sakanu. 
=e = a PL i-Sa-ta-ar, “he writes”, 3. m. 
sing. Pres. from Sataru. relly] Y Eb, ta-Sa-kan, 
“thou dost set’, 2. m. sing. Pres. from Ssakanu. 
rly] YY w=] I<, ta-sa-ba-ti, “thou takest”, 2. f. 
sing. Pres. from sabdtu. S& AEE, mu-hur, “reeeive’’, 
2. m. sing. Imper. from maharu. ET Wa ATi 
ma-gi-ru, “obedient”, m. sing. Part. from magaru. 
1y< | EEY, ha-ba-tu, “to plunder”, Infin. from 
habatu. 

We have hitherto described the simple stem of 
the verb, whieh is termed “Ixal” from the Hebrew 
adjeetive hal, “light”; this term is borrowed from the 
Hebrew verb, the Jewish grammarians having applied 
the word to the simple stem of the verb in Hebrew, 
to distinguish it from the stems weighted with form- 
ative additions whieh they termed “heavy”. In 
addition to the Kal, the verb in Assyrian possesses 
nine stems which take their names from the paradigm 
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of the verb “to do” in Hebrew and Arabic. The 
following is a list of the stems of the verb, with 
summaries of their signification and formation :— 

The Kan is the simple stem of the verb. See the 
paradigm on p. 135. 

The Pren has an intensive signification. It is 
formed by doubling the middle consonant of the 
root. 

The Suarex has a causative signification. It is 
formed by prefixing the consonant 5. 

The Nreaz has a passive signification. It is formed 
by prefixing the consonant 7. 

From these four stems are formed four more by 
the insertion of a t; they are 

The Ivrea, which is generally not to be disting- 
uished in meaning from the Kal. 

The Ipraax, which sometimes has the same meaning 
as the Piel, and sometimes serves as its passive. 

The Isurarat, which sometimes has the same 
meaning as the Shafel and sometimes serves as its 
passive. 

The Ivrarat (contracted from Intafal), which like 
the Nifal has a passive signification. 

By the further insertion of an m in the Ifteal and 
Ittafal are formed two more stems which are 

The Ipranzat, which has an active signification. 

The Irranaran (contracted from Intanafal), which 


has sometimes a passive, sometimes an active, 
signification. 
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The significations of the stems here given hold 
good as a general rule, but in some eases the stems 
of a verb have acquired special meanings, e. q. 
abatu, “to destroy”, in the Nifal means ‘‘to fly, to 
eseape”; and lamadu, “to learn”, in the Piel signifies 
“to teaeh”. 1 

The seheme of the regular verb is printed on 
p. 139. The verb kasddu, “to eonquer”, is seleeted 
for displaying the forms whieh the various stems of 
the regular verb assume. It should be noted, however, 
that all these forms do not oeeur in the inscriptions 
in the ease of any one verb. For convenienee of 
comparison, however, it has been assumed that all 
the forms are found in the case of kasadu. In the 
Preterite, Present, and Permansive the 3rd_pers. 
mase. sing. is given, and in the Imperative the 2nd 
pers. masc. sing. The tenses are infleeted in the 
other stems as in the paradigm of the Kal or simple 
stem (see p. 135); the initial wu in the Pret. and Pres. 
of the Piel, Shafel, Iftaal and Ishtafal is retained 
in those tenses. With the help of the scheme the 
student should have little difficulty in parsing any 
form of a regular verb. 


1 Mention should perhaps be made of two other stems of 
the verb, in addition to the ten stems mentioned above. These 
are a Shafel and an Ishtafal formed from the Picl, and are 
termed the Picl-Shafel and the Piel-Ishtafal. They are however 
rarely met with and may here be disregarded. 
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npngsynpr 
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The following parsed examples illustrate some of 
the commoner forms of the regular verb when written 
in cuneiform :— (i= | rE <J- Tle, u-na-as- 
&i-ik, “he kissed”, 3. m. sing. Pret. Piel from nasaku. 
HEE! EY <JEl mar, tunak-kiie, “thouedie 
alter”, 2. m. sing. Pret. Piel from nakaru. =) [= 
eyVy tEy, u-dan-nin, “I strengthened”, 1. m. sing. 
Pret. Piel from dananu. =| (= ane | pry <JEY ss. 
u-na-ak-ki-mu, “they heaped up”, 3. m. plur. Pret. 
Piel from nakdmu. yO SVT EME], nu-wm-mir, 
“make bright”, 2. m. sing. Imper. Piel from namaru. 
ae ae Y CY, mutak-kil, “who strengtheneth”, m. 
sing. Part. Piel from takalw. =) (|= = (f= ely], u- 
Sam-kit, “he overthrew”, 3. m. sing. Pret. Shafel from 
makatu. EE] aes ECS, tu-Sak-lil, “thou didst 
complete”, 2. m. sing. Pret. Shafel from [kalalw]. 
Sie Yy re TN, u-sa-as-tir, 1. sing. Pret. Shafel 
from gataru. EE] Y ray ~<, tu-Sa-as-bat, “thou 
shalt take’, 2. m. sing. Pres. Shafel from sabatu. 
A=) ml a= §u-us-kin, “cause to place’, 2. m. 
sing. Imper. Shafel from Sakanw. || cra “<> IE 
§u-us-pu-lu, “to abase”, Inf. Shafel from Sapalu. 
=i y = i§-Sa-kin, “it was set”, 3. m. sing. 
Pret. Nifal from sakanu. P-l] pF YT] Ey] Saar. 
up-ta-ra-as, “he hindered”, 3. m. sing. Pret. Ifteal 
from pardsw. Wa <= Ty] ie mut-tap-ri-su, mM. sing. 
Part. Ittafal from [parasw]. 

In describing the Ixal, or simple stem, of the reg- 
ular verb it was stated that the form of the Pre- 
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terite of the verb kaSadu is ikéud, that of the Present 
ikaSad, and that of the Imperative kusud. The vowels 
here added to the stem KSD hold good for these 
tenses in the majority of verbs, but it should be 
noted that in a few verbs other vowels are found, 
e.g. labaru, “to grow old”, has for its Present the 
form ilabir, not ilabar; balatu, “to live’, has for 
its Present the form ibalut, not ibalat; pakadu, “to 
inspect, to entrust”, has for its Preterite the form 
ipkid, for its Present the form ipakid, and for its 
Imperative the form pikid; and sabatu, “to seize’, 
has for its Preterite the form isbat, for its Present 
the form isabat, and for its Imperative the form 
sabat. 

In the Preterite, the Present, and the Permansive 
all forms of the verb which end in a consonant, may 
take in addition, at the end of the word, one of the 
three short vowels a, 2, or 2, @. g. EE eT HEY, as- 
lu-la (for aglul), “I carried off”, 1. sing. Pret. Kal 
from galalu; AY) EER] EE], il-li-ka (for 
illik), 3. m. sing. Pret. Kal from alakw. In relative 
clauses the final vowel w is of frequent occurrence, 
e.g. usamkit, “he overthrew”, ill = Ste 
<lEY == ga u-Sam-ki-tu, “who (8. m. sing.) over- 
threw”; ihsuh, “he desired”, c= a> =| pe 
$a th-Su-hu, “whom he desired” ; ibél, “he conquered”, 
—_ 

EYre ~< JEN), ga i-be-lu, “who (3. m. sing.) con- 
quered” ; ikSud, “he had conquered”, yy Je 


bY >~< yy 
a! a $a ik-su-du, “whom he had conquered” ; 
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iskun, “he had set”, YW S=]] [Ey f-, sa is-ku-nu, 
“whieh he had set”. 

It will be notieed that in the Paradigm of the 
Kal of the regular verb on p. 135 the second syllable 
of the Present is aeeented, and that a similar aeeent 
is plaeed on the seeond syllable of the Preterite and 
Present of other stems in the Seheme of the verb 
on p. 139. The aeeent indicates that in pronuneiation 
the tone falls upon the aeeented syllable, with the 
result that in writing the word the following radieal 
is frequently doubled. Thus ikdsad is written tkas- 
jad, iktasad is written iktassad, ete. This will be 
elear from the following parsed examples:— =E 
sox AQT], i-zak-kar, “he speaks”, 3. m. sing. Pres. 
Kal from zakéru ; rETTY soon =] el ta-zak-la- 
ap, “thou dost set up’, 2. m. sing. Pres. Kal from 
zakapu ; apes pas “S, tk-kas-sad, “he will be eon- 
quered”, 3. m. sing. Pres. Nifal from kasddu; re 
Ty py rp] tL, as-ta-ak-ha-an, “I set’, 1. 
sing. Pret. Ifteal from Sakanw ; Eee) = rai AT eee 
is-tap-pa-ru-ni, “they sent”, 3. m. plur. Pret. Ifteal 
from saparw. 

The Pszrmansive is a tense whieli resembles the 
Partieiple in that it expresses a state or eondition : 
it differs from the Partieiple in that it expresses the 
person by means of eertain additions whieh are af- 
fixed to it (see the Paradigm, p. 135). In the lal 
the Permansive may have a transitive, an intransitive. 
or a passive meaning, in the Shafel an aetive or a 
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passive mcaning, while in the Piel and Nifal it has 
a passive signification. The following examples illus- 
trate its use:— <J-, ga-lim, “he is safe”, 3. m. 
i amu; --l\l EY SEY, zat- 
sing. Perm. Kal from Salamu ; =I = Ep ka 

ma-ku, “I am overwhelmed”, 1. sing. Perm. Kal from 


katamu ; Si lot rf \ht= Py, Sa-ak-nu-u-ni, 


“they are set”, 3. m. plur. Perm. Kal from sakanu ;_ 
ll A> pt Saale su-uh-hu-ru, “it is turned 
away”, 3. m. sing. Perm. Piel from saharu ; re4 
TET! JEM, guk-lu-lu, “it is completed”, 3. m. sing. 
Perm. Shafel, from [kalalu]. 

The tense for expressing a wish, which is termed 
the Precativz, is formed by means of the precative 
particle 1a (see above, p. 124) in combination with the 
Preterite or with the Permansive. The partiele pre- 
cedes the verb, and, when the first syllable of the 
Preterite begins with a vowel, the la unites with it 
and they form a single word. The following examples 
illustrate the use of the Precative :— s—=|(i| eal 
JEN SY, Ui-ib-lu-ut (for Ta idlut), “let him live”; 
BT Y 908 lig-Sa-kin (for la issakin), “let it be 
set”; JEN Sas] EY, leus-pur (for lu aspur), “let 
me send”; ~ JEy rf-, lis-ku-nw (for lit iskwnm), “let 
them set” ; YY ET! << TEN < Ey ry -ly-, a-ma-tt 
lu-w ma-ag-rat (Perm.), “may my word be favourable” ; 
TEN aise | CT] Py, lu Sak-na (Perm.) 
stpa-ka, “may thy feet be set”. 

Under the head of the Regular Verb, the tenses 
and stems of which have becn described, all verbs 
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in Assyrian may be classed which contain three 
strong radicals; that is to say, all those verbs in 
which the three consonants of the root appear in 
every verbal form. In addition to these regular verbs 
there are in Assyrian a number of “weak verbs”: 
that is to say, verbs in which certain consonants of 
the root are liable to undergo phonctie changes, or 
in which one or more of the letters of the root are 
represented by vowels in Assyrian although in other 
Semitic languages they are represented by consonants. 
The beginner, however, should not trouble himself 
at first with a study of the forms assumed by these 
‘weak verbs”; for he will find they present few 
difficulties to him, when he has thoroughly mastered 
the forms of the regular verb. The reader is there- 
fore recommended to accept for the time the forms 
they assume without attempting to classify them.! In 
the extracts from historical inscriptions which are 
given in the following two chapters a number of 
weak verbs occur, and in order to facilitate the study 
of the texts such forms are parsed in the footnotes 
to the translations. The regular verbs which occur 
in the text are also parsed in the footnotes, and the 
reader will be able to verify the forms which occur 
by referring to the paradigm and the scheme of the 
regular verb which have been given earlicr in this 


chapter. 


1 Wor a description and classification of the “weak verbs” 
in Assyrian, see First Steps in Assyrian, pp. LAXXI ff. 


CHAPTER 1° 


TEXTS WITH INTERLINEAR TRANSLITERATION AND 
TRANSLATION. 


In the present chapter some extracts are printed 
from the historical inscriptions, together with inter- 
lmear transliteration and translation. Under each 
character its value is given in italics, and the system 
of transliteration adopted is that which has been 
explained above on p. 65 f. So far as possible the 
meaning of each word will be found beneath it, but 
sometimes the order of substantives and adjectives 
has not been retained in the English version. The 
adjective in Assyrian as a rule follows the substan- 
tive which it qualifies, when in English it would 
precede it; it sometimes happens therefore that the 
order of a substantive and adjective in the English 
version is not the same as in the original. The 
reader, however, will have little difficulty in identi- 
fying the different words, with the help of the glossary 


printed at the end of the volume. 
10 
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I. The Genealogy of Tigiath-Pileser |. 
[Cun. Inser, West. Asia, Vol. I, pl. 15, Col. VU, Ul. 36—56. | 


36. | ET TE TC ete Bed ENT & Pel] 


m Tukulti(ti) - apil - E- sar- ra} 
Tiglath - Fulesem 
“TH FETT SIN 87. ENT EY <M] 
ruba st - ru Sa ilu A-Sur u 
the exalted prince, whom Agur and 


= teET ET Tp] SS el 38) eee 


ie Nin - ib a-na_ bi-tb- lat? lib - bi-su 


Ninib unto the desire of his heart 
pata] = SIT EYE] 39. SE) 5 [e 
it - tar-rw- Su-ma3 arkt nakrit pl (ut) 
have brought and (who) after the foes 
> yy 40.<y <SyT Tl Ele 
iu A - Sur pat gim - vi - Su - nu 
of A&ur, all of them, 


' 

1 The meaning of the name is, “My help is the son of E- 
Sara”, ? Si-ib-lat, construct state of bibiltu; for the construct 
state, see above, p. 120 f. © it-tar-ru-gu, 3. m. plur. Pret. Ifteal 
from aru, with the 3. m. sing. Pron. suffix. 
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Baa] TT] +E) EVE] 1. 1 TTe EET LEU EE] 
foetal - la - ku-ma' tee San eta 


went and overthrew 


| y 
ET) reeb 8 P OP AF 
ka - lag mul - tar-his apil ilu A-Sswr- 
altogether the mighty, the son of Asur- 


tallies onde, el 
- 4 - St* Sarri dan - nt ka - Sid® 


- isi, the powerful king, the conqueror 


= = 

43. 646 Por Apo at JEVIE Se UE] 
matati pl nakrati pl mu - sik - m- sw 
of hostile lands, who brought to subjection 


44, ~T] a EMET ELT EVEN TES] 45. Wy Ty 


gi - mir al- tu - w - te apul apli 
all the arrogant, the grandson 


Ell D=shed Dt HEN EN Phy 


Sa m Mu-tak-kil-tlu Nusku™ ga tu A-Sur 
of Mutakkil-Nusku, whom Asur 


? it-tal-la-ku, 3.m. sing. Pret. Ifteal from alaku; for the ex- 
planation of the final vowel u, see above, p. 141f. 2 u-sam- 
ii-tu, 3. m. sing. Pret. Shafel from makatu.  % mul-tar-hi (for 
mus-tar-hi), Part. Ifteal from Sarabhu. * The meaning of 
the name is, “Asur, raise the head!’; 7-3 is 2. m. sing. Im- 
perative Kal from naSi. 5 ka-sid, Part. Kal. from kaSadu. 
® mu-sik-ni-su, Part. Shafel from kana§u. 7 The meaning of 
the name is, “Nusku is one who giveth strength’; mu-tak-kil 
is Part. Piel from takalu. 


10* 
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IE 46. ES] ENTE +SEy “TET ey 


bélu rabu Lt - na w - tw- ut ku- unt 
the great lord through the choice of his un- 
ATT = ET 47. Got ET TLE] pg 
lib - bi - Su th - Su -hw-ma? a-na 
changing heart desired and to 
SEN A] 48 OL TE CED 
veu - wt matu tle A - Sur ki - nig 
the shepherding of Assyria righteously 
ely > EY 49. ey] <P TY ET 
ab - bu - §u$ aplu ki - e-nu 8a 
called him, the legitimate successor of 
TP YB Ty b 50.7 BE ey EE 
m ilu A-Sur-da-a-an*4 na - as® isu hatte 
Aégur-dan, who wielded a shin- 
QS) SEP OL YET “+ SUN 12a] ne HII! 
ellite(te) mul - tas- pi - ru te- ni - Sit 
ing sceptre, who ruled the men 


1 ku-wn, construct state of kunnz, Inf. Piel from kanu, em- 


ployed as a substantive.  ? if)-su-hw, 3. m. sing. Pret. Kal from 
haSahu. % ib-bu-au, 3. m. sing. Pret. Kal from naba, with the 
3. m. sing. Pron. suffix. * The meaning of the name is “Asur 


r 


is judge”. 5 na-ads, Part. Kal, from nasa. © mul-tas-pi-ru (for 
musg-tas-pi-ru), Part. Ishtafal from Saparu. 
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Ne CEN MSI AT ~q< ET 


ilu Bal sa ip - sat (Meg ts) 2 150% 
of Bel, the deeds of whose hands 
52. HEN YM We 3 ET 53. 
wu na-dant zi - bi- Su ela 
and the presenting of whose offerings unto 
on Yo Ey eal <= - Se Ee] 
ilani pl rabiitr pl a - ti- bw- ma? 
the great gods were ating and 
bd. . ‘Sasa hl) (HEN a ot Eli 
- bu - ta -be-ru - ta 
oa to grey hairs and old age 
TT EET EY 53. “TIT ATI ETT 
Wi = i = ku? lib - Ind - bi sa 
attained, the deseendant of 
PE EET EM oe SAT RII “3 06, -ER 
m it Nin - ib - apil - EH - kurt Sarre 
Ninib - apil - Ekur, the 


rSVY AY, me Oe Af 
ieee | ety 
da- pi-ni na-mad ile A- sur 
mighty king, the darling of ASur. 
* na-dan, Inf. Kal from nadanu. ? #-fi-bu, 8. m. plur. Pret. 
Kal from tabu. % il-li-ku, 3. m. sing. Pret. Kal from alaku. 
* The meaning of the name is “Ninib is the son of E-kur”. 
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ll. The titles of Sargon II. 
[Winekler, Die Keilschrifttezte Sargons, pl. 48.] 


1. | Ee Tae) OY pt ORL] 


m Sarru - ukin? sa-ak- nu ilu Bél 


Sargon, the ruler of Bél, 


EET oT Py me R <P Tt Gat 


a tu  A-Sur ni- sit iméell ile A-nim 


the priest of ASur, the darling? of Anu 
Mie rT elTelll << Hilt << ee 
ile Bel sarru dan-nu sar kissati 
‘all Bél, the mighty king, king of hosts, 
«< Se¥ <li 
Sar matu Assur KI Sar kib - rat - arba’i(i) 
king of Assyria, king of the four quarters 


(of the world), 


Ce EHC >of Po EP eee 2. EEIEM 


mi- gir tani pl rabiti pl re tt 
the beloved of the great gods, the leg- 
>< A 
Cle Y mF YY = aaa 
ki - e-nwu Sa ie A- Sur ilu Marduk 
itimate shepherd whom ASur (and) Marduk 


1 The meaning of the name is "Te hath established the king”; 
ukin is 3. m. sing. Pret. Piel from kanu. 7? Lit. “the raising 
of the eyes’’; see Glossary, sub naSsu. 
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47 -cET ET ET TS Er ET 


ie ti = Su - mat Ze ee: su - mt- su 
chose and the mention of his name 
Wee Ge < WAT Meet 2) 
meeser- St = ua = ne yi - Se -e - te 
caused to go forth for the greatest deeds, 
fe SET I eM HC EI 
aoe ka = ru dan - nu ha - lip? 
the mighty hero girt with 
7 SPeeeiT x] EM Wey BES 
na- mur - ra - te sa a - NA Sum - kut* 
terror, who for theoverthrow 
7M Ee EE 
na - ki - ri Su-ut-bu-u® kak-kw - Su 
of the enemy sendeth forth his arms, 
Bay EN Ea TET ele EI 
- lu kar - du sa AGL en bee 
a valiant warrior, unto whom from 


? ut-tu-3u, 3. m. plur. Pret. Piel from ata, with 3. m. sing. 


Pron. suffix. S w-se-su-u, 3. m. plur. Pret. Shafel from 
asi. * ha-lip, Part. Kal from halapu. +4 gum- hut, Inf. 
Shafel from maka@tu. 5 §u-ut-bu-u, 3. m. sing. Perm. Shafel 


from tibia. 
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“TENT -< TEN <<] SET ED te 111 | 


u- um  he-lu - ti-su mal-ku gab - vi-su 
the(first)day of his dominion a rival prince 
_ 4, mo YY ee 
rE. PW EE, =“ me WC Y me ey 
la ib- Su-mat mu-ni-ha $a- ni - na 


there was not and (who)aconqueror (or) adversary 


KET EE Bleiile 5. «+s So (t-te 


ba Sa = ae? matatt kalt-S - na istu 
did not have, (who) all lands from 
FEMT ael or AT Te WEE Ely EM 
st ilu Samési(5i) a - di e - rib 
the rising of the sun to the setting 


ree “Te EE EI Ey <ele ella 


alu Samési(si) 1-be-lu-ma*> ul - tas - pi - rut 


of the sun hath conquered and hath ruled 
Caled ke) il) 
ba - lat ilu Bél 
the realm of Belk 


Q 


1 i6-u, 3. m. sing. Pret. Kal from basa.  ? i-Su-u, 3. m. sing. 
Pret. Kal from ta; the long final vowel is due to the oeenr- 
rence of the word in a relative clause. 3 i-be-lu, 3. m. sing. 
Pret. Kal from bélu. 4 ul-tas-pi-ru (for us-tas-pi-ru), 3. m. 
sing. Pret. Shafel from Saparu. 
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ill. The revolt of Tirhakah, king of Egypt, against 
Ashur-bani-pal. 
[Cun, Inser. West. Asia, Vol. V, pl. 1, Col. I] 


BP ee «REO 


mila? - kibee we Sar matuMu-sur wu 
Tirhakah, king of Egypt and 

SET ENTE ETT 54 EN T-Fa A 
matuku - w - st fam ilu ASur- ah-iddina? 

Ethiopia, of whom Esarhaddon 

«€ *eta GE FED =P 4+ <i 
Sar matu ilu Agar KI abu ba - nu -w-a? 
king of Assyria, the father who begat me, 
8. ee LS ED 4 EYE ~< ED 
abikta- Su 18 - kw- nuw-ma Ze bee la? 


his defeat had accomplished and had conquered 


< <-EN EI < Pe eC 
mat - su uw Su -u m Tar - ku - wu 


his land, eae he, Tirhakah 


* The meaning of the name is “Aur hath given a brother”; 
iddina is 3. m. sing Pret. Kal from nadanu. 2 ba-nu-u-a, Part. 
Kal from band, with 1. sing. Pron. suffix. 3 See opposite page 
note 3. * mat-su for mat-su; after the preceding ¢ the ¢ be- 
comes 8. 
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56 ETP <P oP EQ ot « 


da Na - an ilu AsSur ilu star w 

the might of A&ur, Tgtar, and 

of Yoon Efe Ponee I Joe EET Sat 

ilani pl rabiti pl = bale Spl - ta im = se 
the great gods, my lords, forgot 

E] 57. al all rT Ho] = es 

mat - =hil® -<@ = 1d e- muk 
and ae im his 

= =| eo 
Ta - ma-ni- Su e - lt sarrani pl 
own strength. Against the kings 


58. Bey CIETEE TY Sac W CTEV ENT) st 


amelu ki-pa-a-ni $a ki - rib matu Mu-sur 


(and) governors, whom in Egypt 
~~ Y 
eMYe cE CEP ST FEY eT A CY 
wu - pa- ki - du abu ba - nu-w-a 
had installed the father who begat me, 
Vea VAL y 
al bee) h CET C= 7 Ty ST <7 EEN 
a- ne da-a-ki ha-ba-a-te wu 
to ne to plunder and 
1 im-si, 3. m. sing. Pret. Kal from masu. 2 tt-ta-kil, 3. m 
sing. Pret. Nifal from takalu. 3 u-pa-ki-du, 3. m. sing. Pret. 


Piel from pakadu. 
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el} Ey at ee ii EET] Ey 


e - ki- mul matu Mw - sur il Gi = ka* 
to seize Egypt he marched. 
60. 84) ST Lely Tt Sila a 
sir - ws -Su- wun - mb - wm - ma® 
Against them he went in and 
eWfel— Elsi el] aot +t 
Ae Sree ki - rib alu Me -im - pr 
settled himself in Memphis, 
bey] OY ET OT a I 
alu sa abu ee eh 
a city which the father who begat me 
pee oe EL =] ee ei 
uz - Su - dw - ma a- na mi - gir 
had conquered and to the border 
mE & CE ele SH IT 
matu ilu Agur KI wb tir - 7U 5) 
of Assyria had annexed. 


1 da-a-ki, ha-ba-a-te, and e-ki-mu are all Infinitives. ? See 
above, p. 149, note 3. * e-rt-wm-ma for e-ru-ub-ma; e-ru-ub, 3. 
m. sing. Pret. Kal from erébu. ‘ w-#ib, 3. m. sing. Pret. Kal 
from asabu. ® u-tir-ru, 3. m. sing. Pret. Piel from taru; 
the donbled r indicates that the preceding vowel (i) is long, 
see above p. 59. 
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62 EXT ET TET cP ET ~~ CE} elf 


Ql = lee ha - an - tu ma ki - rib 
A swift messenger into 
Sr) CE) ON Te] a 2] oa. eM 
Nina KI wu o- lk-am-ma u - sa- 
Nineveh came and in- 
oT EN TTC CEE] ey ely dc 
Ql = Ga 1 reer eli ip-se-e- ti 
formed me concerning these 


SETH ale 4 TES ee tbe ar 


an -na-a- tt lib - bt 1 - gu - ug- 
matters. My heart was wroth 

EL ET WN Get Sy ent =< 

ma*® is-sa- ru - wh ka - bit - ti 

and stirred was my spirit ; 

65. FE <)> Ely FEN ENTE EET 
as - 84 até W-ia = Sal =e ilu Asur 
IT raised my hands, I prayed unto Asgur 


1 u-Sa-an-na-a, 3. m. sing. Pret. Piel from Sanu. ? i-gu-ug, 
3. m. sing. Pret. Kal from agagu. % is-sa-ru-uh, 3. m. sing. 
Pret. Nifal from sara@hu. 4 ag-Si, 1. sing. Pret. Kal from 
naSu. © u-sal-li, 1. sing. Pret. Piel from [sala]. 
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(eh pee Ay 66. cE] CE eT} 


uw ile IStar Assur - 0 - tu ad ky =e 
and Istar of Assyria ; IT summoned! 
SYP ETEEN] FEISTY 47 OV 
é - bn - hi - ta st - va-a-te Sa 
my supreme forces, with which 
mE a <€ ob ov elle Se] JEN < 
ilu ASur w ile [star 1% = mal = live a 
Agur and Igtar had filled 


peri) ff | =o < SECT 
hatullu-a a-na mituMu-sur yu matu Ku-w - 80 


my hands, (and) to Egypt and Ethiopia 


a ial SEE EET] 4 


ws - e& - Se - ra3 har - 1a - nu 
i eed the way 

8.Jrc SP ele py MS Ce 2 
m Tar Fl - far matu Mu-sur wu 
Tirhakah king of Egypt and 
SEEPOETT EDEN) ~EN T- Soft 4y- 
matu Ku-w - st ki - rtb alu Me-im - pr 

Ethiopia in Memphis 


1 ad-ki-e, 1. sing. Pret. Kal from dikaz. ? u-mal-lu-u, 3. m. 
plur. Pret. Piel from mali. ° ué-te-ed-Se-ra, 1. sing. Pret. Ishta- 
fal from eSéru; for the explanation of the final vowel a, see 
above, p. 141. 
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mo Ty SU ET el ee 
a- lak} gir - ri - ta ws - me - e-ma? 
of the advance of my expedition heard and 


We) ET EW EC&CY ©] JET > 80. JEN] 


a-na e- pis? kabal kakké pl u 
to wage war and 
Sy EYEE Bal ET 
tahaza ima mah - vi - ta id - ka - at 
battle against me he summoned 
Ba“) bo [ait] st— El eae 
amélu sabe pl tahazi - su ina tukulti(ti) 
his fighting men. With the might 
WY = 
ee es oR Gee eee 
iu ASur ilu Istar wi tlani pl rabiti pl 
of A&gur, Istar, and the great gods, 
VY \ pV) 
Tl Poo EETY 82.) EET Eel FEN 
belé pl - ta a- li - kut® ide U- ia 
my lords, who go at my side, 


1 a-lak, Inf. Kal from alaku.  ig-me-e-ma, 3. m. sing. Pret. 
Kxal. from Semi, with the copula ma. % e-pig, Inf Kal from 
epéSu. * id-ka-a, 3. m. sing. Pret. Kal from diki. ° a-li- 
kut, m. plur. Part. Kal from al@ku. 


REVOLT OF TIRHAKAH. 


rE <T- BE LEY] 


rap - $7 


— -~fAy> es Sa 
ina  tahadzi srt 


in the battle 
<i> </> 
abiktt 
the overthrow of his forces. 
Ey EN y 
ki - ved alu 
the midst 
res ae] el} 
tah - te - @€ 
the defeat 


Ea (og 


ilu ASur wu ilu [Star 
of Agur and IgStar 
Sy EEN rhe] 
al S - kat 
he went 


85. !- casi }- 
me - lam - me 
the splendour 


1 as-ku-na, 1. sing. 


m. sing. Pret. Kal. from Semi. 


Pret. Kal from sabdpu, with 3. m. sing. Pron. suffix. 


Sil i= Cte 
Me - im 
of Memphis 
4 Aly] 84+] TY] -T] 
ummanatt pl-su 


of his forces. 


Brey << Fey] 
Sarru-w- tt - ia tk- 


of my majesty 


Pret. Kal from Sakanu. 


159 


as-ku-nat 


on the broad plain Jaccomplished 


YY YY ] 838... 


wmmdandate pl-sw 


Se a 


m Tar - ku - w ina 
Tirhakah in 

mee 

- pt w§ - ma-a? 
heard of 


nam - 7 - 90 
The glory 
Se el 
is - hu - pu - Su-ma3 
overwhelmed him and 
»_— 
geste ile 
mah - hw - tas 
distracted ; 


Ake 


coVv- 


2 is-ma-a, 3. 
3. m. sing. 
* See 


3 te-hu-pu-su, 


above, p. 149, note 3, and p- 155, 1. 59. 
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eels TET SET) ENTE re ot tee 


tu - mu-su-ma sa nm - 2a - - U-nU- 
ered him, wherewith had endowed 
poh bye JEM] oF de 
in - nt? ilani pl Su-ut Samé insite 
me the gods of heaven (and)earih. 
“ETT Goth AP ele EE] 
alu Me-im - pi wu - mas - sir - ma 
Memphis he deserted and 
Wey ET eres -TRS 4 [ 88. En 
a-ma sw - zw - wb* napistim(tim)-su in- 
to save his hfe he 
TEM Te) GEE ET Se eo 
na- bit® a-na ki - rib alu Ni - 
fled into Thebes. 
69. -E]]: EP TY “] sae <4) aly eee 
ala Su-a-tu as - bat® an pl-ia 
That city I took ; my troops 


1 tk-tu-mu-su, 38. m. sing. Pret. Kal from katamu, with 3, m. 
sing. Pron. suffix. 2 u-za-’-i-nu-in-ni, 38. m. plur. Pret. Piel 
from [za’anu], with 1. sing. Pron. suffix. 3 y-mas-sir, 3. m. 
sing. Pret. Piel from [maSaru]. * Su-cu-ub, Inf. Shafel from 
ezébu. © in-na-bit, 3. m. sing. Pret. Nifal from abatu. © as- 
dat, 1. sing. Pret. Kal from sabatu, 
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SEM SNE elf 3 Te 
w- se- rib} Se- §tb? 
I caused to enter fand) I ae (them therein). 2... 


oe Se SECT YEE 


matu Mi- sur matu Ku-w - su sa abu 
Egypt (and) Ethiopia, which the father 
Ele <TH Ws EST eT «CED 
ba -nu-u-a th -Su-du a-na es - Su- ti 
who begat me had conquered, anew 
Rig Gee 0 Gao || eee =| 
as - bat masaratt pl e- lh 
Itookin possession. The garrisons more 
eel eee ele el fel Ef 
Sa w- me pa- ne wu - dan - nin - ma’ 
than in former days I strengthened and 
Bi te CEI ee 116. ST] ae TY ST 
u- rak- ki - sat rk - sa-a- te 
I made stringent the decrees. 
pal (CWT EsE Tc ET aS <IFF 
ne = th hu - wh - tt ma - 
With much booty, 
 uw-se-rib, 1. sing. Pret. Shafel from erébu. 2 u-Se-Sib, 1. 


sing. Pret. Shafel from aSabu. % u-dan-nin, 1. sing. Pret. Piel 
from dananu. * u-rak-ki-sa, 1. sing. Pret. Piel from rakasu. 
ial 
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erHEleq¢ ute Teli |< tee 


§al-la - ti ka = Dates Sal - mes 
a heavy spoil, in safety 
: 
ess S| ecole) 
@ = lh 2 We" mo WG Nina <I 
I returned to Nineveh. 


IV. The rebuilding of Babylon by Nebuchadnezzar Il. 
[Cun. Inser. West. Asia, Vol. 1, pl. 56 f., Col. VII, 1. 9—Col. VII, 


1. 18.] 
9 FET El te EE 47 SIT 
pa - na-ma wl - tu w- um 
Formerly from days 
rye JEN qc 10. YP <TFE FE BEET Ely 
wl - lw - tt a- di pa - i - @ 
of old till the reign 
LiL py ete] ele EE I] Ee 
iu Naba- apil - w - su - ur? sar 
of Nabopolassar, king 
1d See CTEY 12. 17 3 VY EEETT LIFE] FEN 
Babili KI a-bi a - li - e- Ga" 
of Babylon, the father, my begetter, 
1 g-tu-ra, 1. sing. Pret. Kal from taru. * The meaning 


of the name is “Nabi, protect the son!’; w-su-ur, 2. m. sing. 
Imperative Kal from nasaru. 8 q-li-di-ia, Part. Kal from 
aladu, with 1. sing. Prou. suffix. 
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3. Bey [ee] EDT a TF DE] 


Sarrdnt pl ma-du - tt a - lik} 
many kings who went 
Sell -lleelt 4 EN -ELET lt] 
mah - rt - ta sa i - lu a- na 
before me, whom the god unto 
ERY SDL 15.5] EVI Te ET 
Sar - ru - tim iz - kw - rw? zi - ka- 
the kingdom had called by — 
STEW Wee] IE SIT 
ir - 5 - Un _a- na alani mt - 
their name, in cities that 
FERRED «-. 18 ETT ET ETTT E+ 
4-m-Su-nw .., ekallati 
myeredeatiothem, ... palaces 
FE xT EY ET. pa SCHED 
t-te - ip - pu - 5u4 ir - mu - wé 
they built, they set 


+ a-lik, sing. Part. Kal from alaku; for the use of the parti- 
ciple in the singular in apposition to a substantive in the plural, 
see above p.121. ? iz-ku-ru, 3. m. sing. Pret. Kal from zakaru. 
5 Literally, “the raising of their eyes’; see Glossary, sub naSu. 
* i-te-ip-pu-su, 3. m. plur. Pret. Ifteal from epéSu. 5 tr-mu- 
w, 3. m. plur. Pret. Kal from rami. 

11* 


164 HISTORICAL INSCRIPTIONS. 


| TEED PEN ETT 20. EN] Ey Ga] 


sib. 0G = at = Stee = ae bu - $a - Su-num?} 
their abode, their possessions 
PEST (Et phd 21. eet T 2 CED 
a- na ki - or - be % - Na - ak = i-miae 
therein they heaped up. 
20TH ETP ne 
ws - tu 1b -na-an-ni> ilu Marduk 
. Sincethetimethat . Marduk created me 
TST SED TU EME dC 28 oF 
a- nae Sar - 7b - ile Nabi 
for the eres (and) Nabu 
yt ST) ET CEI Ee GaT 29. ell <El 
ie Uy 2 lees i) ee? ip - ki- du® 
his true son entrusted (tome) 
=] ial -ET Ty -EET ET 30. CET ET 
ba | La = as tea ki - ma 
“his dominions, like 


1 Jt is unusual for a pronominal suffix to take the mimation 
(see above p. 122). ? u-na-ak-ki-mu, 3. m. plur. Pret. Piel from 
nakamu. 3 jb-na-an-ni, 3. m. sing. Pret. Kal from banu., 
with 1. sing. Pron. suffix. ‘ a-bi-il-su, for a-pi-il-su. 5 ip-ki- 
du, 3. m. sing. Pret. Kal from pakadu. 


THE REBUILDING OF BABYLON. 165 


AY BET EN «Vy Fada —1¢ 31. Ty Bel 


na-ap- sa - tt oe hay = i a- ra-mut 
my life that is precious have I loved 
=P T TY Ey or ET Ely 32. eT) SET] 
ba-na-a? la- an-su- un 6 = i 
their bright image. Beside 
CSc CET CHEN Lyre BE EY 
Babili KI U Bar - 2 - pa KI 
Babylon and Borsippa 
28. }e STEEN BE EN CE] cE] 
ul u - sa- pa? ala a- na 
I have not made beautiful (another) city. In 
St ob Be CED 5-21) ne Ty 
Babili KI ali He aS 
Babylon, the city of my 
FEN Yo TEST SR. ET) 36. E117] Ey 
mé-iat 8a a- ra - am-ma> ekallw 
delight which I love, of the palace, 
t ara-mu, 1. sing. Pret. Kal from ramu. ? The adjective 


here precedes the substantive it qualifies; cf. p. 119. 3 w-Sa-pa, 
1. sing. Pret. Shafel from [api]. * See above, p. 163, note 3. 
®° a-ra-am-ma, 1. sing. Pres. Kal from ramu; the doubled m in- 
dicates that the preceding vowel (a) is long (see above, p. 59); 
for the explanation of the final vowel a, see p. 141. 
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ENY SENT Ss gal Vy I< 7 + 


bit id= av = a- tt ur 
the house that is ae re. of men, 
61. EE <)> Fada] ae 62. EY Te El TI Ir 
oR GE Sar ae = @jP = 
its foundation . laid 
EQTEY 68.ce <<] JEleye-T]] Nig" 
id - ma? t- na ku-up - vt 
and with bitumen a 
ENTITY ool. vine. eT Tete ETS EN 
a-gur- rt uw - ga-als - ky = ise 
brickwork I raised it on high 
2 TSS a Re TT 9. =) EU 
hu - ur sa - nt isu Crier 
like a mountain. Cedars 
PT eee d¢ Wee) EIEN EET ET 
danniitr (ti) a- ua zu - du - 1 = 3 
that are mighty for its roof 


1 j-gi-id-sa, for i-si-id-Su. 2 w-Sa-ar-di-id, 1. sing. Pret. Shafel 
from [ra$adu]. 3 u-za-ak-ki-ir, 1. sing. Pret. Piel from za- 
karu; -da is the form of the 3. fem. sing. Pron. suffix whieh 
is usually attached to nouns, not verbs (see above pp. 104 fis) 
4 zu-lu-li-du, for se-lu-li-su. 
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4 Ne EM EET eT eT Te Pe 


ieee th = 0k = Fe = TS isu dalati pl 
I spread. Doors 
SEV DTH 6. SENT SoH JEN esF —[< 
igu erini ta - ah - lw-up-te 
of cedar with coverings 
Pee ne Bee HED 
siparnr as-kw-up - pt w 
of copper, thresholds and 
a fel Set} 8 4y-~]<-fle ec] ENE] 
nu - kw- Se - e pra te - ak ere @- ma 
pivots fashioned of | copper within 
EEEY EEE ET 9. TY ey SY Beta] << 10. <1 AT 
babanr - su e-ir-te - it - ti8 kaspa 
its doorways I set. Silver, 
Wel a See ETT Te Bae 0. Ee SOE E] 
hurdasa Ni - St - tk abni mt - wm-ma 
gold, precious stones, what- 
=] TT ET ETE! SUT 12. ET = yy 7 JEN 
Su - um - Su su-kw- rw Su - un- du - lu 
soever was costly (and) sumptuous, 


? u-da-at-ri-is, 1. sing. Pret. Shafel from tarasu. ? Literally, 
“a construction of copper”; a substantive in the singular may 
stand in apposition to one in the plural, see above, p. 121. 
5 e-ir-te-it-ti, 1. sing. Pret. Ifteal, from rita. 
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18 ETT TF ET YEN SUNT 14 eT] EY ee 


bu - $a-a ma-ak-ku - ry $1 - ma -at 


property (and) possessions, an exalted 


SEM TEEN SIE 36. 1M eNMTe IE 


ta - na - da-a-tum b = Goé =e 
splendour, } I piled 
ree CEI-NI EN EY 16. ge J] 
ln it 9a eb = sar gu - ur -du3 
therein. A 
PTT] BE TT] Sa TE 17. tee TIT 
ta-aS-74 - th - tum ni = Rie = ea 
mighty hoard, a royal 
SEP] UT ]< 18. Efe] tt CTE] lt 
SUP = PO = FA uo - na - ak - ke - ane 
treasure, I heaped 


= my Er 

le - Ga] iE] 

lib - bu - us - Su 
within it. 


1 Literally, “a splendour of exaltation”, i. e. an exalted 
splendour. ? u-ga-ri-in, for u-ka-ri-in, 1. sing. Pret. Piel from 
karanu. 8 gu-ur-du, for hu-ur-du. + u-na-ak-ki-im, 1. sing. 
Pret. Piel from nakamu. 


CHAPTER xX. 
EXTRACTS FOR READING. 


The arrangement of the texts here printed is 
different from that adopted in the preceding chapter. 
The text is here given in euneiform on one side of 
the page; a transliteration of the text is given 
separately on the opposite page, and beneath this 
is an English translation. By this arrangement the 
reader will beeome familiar with the look of an 
Assyrian text when unprovided with an interlinear 
transliteration and translation, and he will be able 
to make an attempt to read the inscription himself 
without the help of a key. It would be a good 
exercise to write out the text of the inseriptions, 
leaving a space between each line; and afterwards, 
with the help of the transliteration and translation, to 
fill in beneath each character its value and beneath 
eaeh word its meaning. In writing the cuneiform signs 
it is not neeessary to fill in the heads of the wedges, 
the method usually adopted being to write the separ- 
ate wedges in outline, e. g. i >, <4 in plaee of if 
= <. The reader will find that, with a little prac- 
tise, he will be able to write the character quiekly 
and with ease. 
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. The First Campaign of Ashur-nasir-pal. 
[Cun. Inscr. West. Asia, Vol. I, pl. 18, Col. I, ll. 43—54,] 


AS ee, 

dd ee ey ee ee 
(Ee EYE 77 Ele] ells 
Eel SVE — ele 
(CTC EP OT OTe <T- Se * Ep SE 

FES] GP ELS EY Pe TY] 
EEE ees] YTS Ey Py oo 
SY Qly ye Tf HELGE? En -Ti 
roe Se] Me Ele 
Y We) jee 

46.5] Ye C4, aT To ET VO 

eT} ss] ca" He] <<) a ee 
ol] EET ely ENT EN TT 
HOT EN TE Ben & 


1 js-ku-nu, 3. m. sing. Pret. Kal from Sakanu. 2 y-si-bu, 1. 


nse 
ep 


sing. Pret. Kal from aSabu. 3 mur-te-’-at, fem. sing. Part. 
Ifteal from ré’u. * w-Sat-me-hu, 3. m. sing. Pret. Shafel from 
tamahu. ® ad-ki, 1. sing. Pret. Kal from dika. 6 saknit. 
3. m. plur. Perm. Kal from Sakanu. 7 e-te-tik, 1. sing. Pret. 
Ifteal from etéku. ® a-lik, 1. sing. Pret. Kal from alaku. 


46. 


43. 
44, 


48. 


46. 
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TRANSLITERATION 


ina Sur-rat sarru-ti-va 
ina mah-ri-t pali-a $a ilu Sa-mas daian kibrati p! 
sa-lul-§u tabu eli-a is-ku-nu ina kusst Sarru-ti 


rabis(is) u-si-bu isu hatta 


_ mur-te--at nise pl a-na hati-ia u-sat-me-hu wu 


narkabati pl ummanati vl-a ad-ki gir-ri pa-as- 
ku-te Sadé pl mar-su-te Sa a-na me-tik 
narkabati pl uw ummanati pl la saknii(nw) e-te- 
tik ana mite Num-me a-lik wu Li-be-e alr dan- 
nu-ti-su-nu alu Su-ur-ra au A-bu-ku 


TRANSLATION. 


In the beginning of my reign 

In my first year, when Sama8 the judge of the 
world had set his kindly protection over me and 
I had seated myself gloriously upon the throne of 
the kingdom, and the sceptre 

Which ruleth the peoples he had placed within 
my hand, I collected (my) chariots and my 
troops and by difficult roads over steep moun- 
tains which for the passage 

Of chariots and troops were not prepared I 
marched, and to the land of Numme I went. 
Libé, their fortified city, and the cities of Surra, 
Abuku, 
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aL EIT SUT EST Ely Tf Sa 
~ S25 Meese Al 
BE MET TCR ETT Pe EYP ee 
Yo ie i. oe 

Ty Pe> Wetet ED REN A? 
¥ Ti DA elst- | eee 
[ome [le fe) ST eines 
or ial Ae a (= =a 7” OC 
SES ee 

49 El TY Ie] ® “sellfe <a] Sie 
a i Se el ee 1 
FE <¢ HTD Pe a eq” 
EVEN} I -5] =e Got AT” CRT] 
EM He 

SO. ETE ME Re] — Eley <ehy 


1 See ae p. 170, note 6. ? aksud, 1. sing Pret. Kal from 
kaSadu. * dikta is the acc. sing. of diktu, the sign for the plural 
referring to its pees the adj. ma’atta, which qualifies it, is 
also singular. a-duk, 1. sing. Pret. Kal from daku. © Sal- 
la-su-niu, i. e. Sallat-sunu. 8 ag-lul, 1. sing. Pret. IXal from 
Salalu. 7 ig-dur-ru, 3. m. plur. Pret. Ifteal from [ga@ru]. © is- 
ba-tu, 3. m. plur. Pret. IXal from sabatu. 9° maris, 3. m. sing. 


47. 


48. 


49, 


48. 


AQ, 
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alu A-ru-ra alu A-ru-be-e Sa ina bi-rit matu U-ri- 
ni matu A-ru-ni matu E-ti-ni alawi pl danniitr vl 
Saknii(nu) akSud(ud) dikta pl-su-nw 

maatta pl a-duk sal-la-su-nu busa pl-Su-nu alpé 
plsu-nu as-lul sabé pl ig-dur-ru Sadi mar-su is- 
ba-tu sada maris dan-nts arkr-su-nu 

la a-lik sadu(u) kima zi-kip patra parzillt Se- 
e-su na-a-di u issur Samée(e) mut-tap-ri-su ki-rib- 


Su la i -ru kima kin-ni 


_ u-di-ni(issuru) ina ki-rib sadée) 


. Arura, and Arube, which lie within the lands of 


Aruni and Etini, fortified cities, I captured. 
Their forces 

In numbers I slew; their spoil, their possessions, 
and their cattle I carried off. Their soldiers 
escaped and occupied a steep mountain; the 
mountain was exceedingly steep, and after 
them 

I did not go. The peak of the mountain rose 
like the point of an iron dagger, and no bird 
of heaven that flieth reacheth there. Like the 
nest 


50. Of a vulture within the mountain had they set 


Perm. Kal from mara@su. 1° See above, p.170, note 8. 1! ge-e- 
gu, 1, e. Séd-su; the sentence reads literally, ‘the mountain like 
the point of a dagger of iron its peak was high”. 1! mut-tap- 
ri-fu, Part. Ittafal from [paraSu]. 1% i’-ru, 3. m. sing. Pres. 
Kal from ’aru. 
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Ely [ells SE 
<< foo Ge EET [>> EElT El ee 
— Ele ly =e] +] =I] 
10 meal 

51. TPP EYRE SETTE FE Q EN pte Ey 
AT FLT Ste +E° Bly See 
— Cl  eNee a el’ Qo Hg 
aT" El |i eee 

52. ENTE FET oe” Te Ap Pe IK 
IMEI FLED FNM 
EVE ENT® El Ell A ee 
SHY <A] ETT SU JEM eel] ae 
PE EN ~ 

BB. <I Te CT 
elite JE pa Ale ee 
Nive 

4 i-hi-ta, 3. m. sing. Pret. Kal from Batu. 5 wb-la, 3. m. sing. 


Pret. Kal from aba@lu. © e-li, 3. m. sing. Pret. Kal. from elu. 
? u-sa-hi-ip, 3. m. sing. Pret. Piel from saha@pu. * ik-pi, 3. m. 


Or 
(Sy) 


D3. 


INSCRIPTION OF ASHUR-NASIR-PAL. 75) 


dan-na-su-nu ts-ku-nu ga ina Sarrani pl (ni) abé 
plia ma-am-ma ina ki-rib-Su-nw la ithu(u) ina 


ITI u-me 


_ karradu sadi(u) i-hi-ta gab-su libbu-su tukunta 


ub-la e-li ina sepé I-Su Sadi w-sa-hi-ip th-pi hin- 
na-SUu-nw puhwr-sU-nU 

u-pa-ri-ir co sabe pl ti-du-ki-Su-nu ina kakkée pl 
u-Sam-kit Sal-la-su-nu kabitta(ta) kima mar-sit 


immeru si-ni as-lu-la 


. damé pl-Su-nu kima na-pa-a-si Sadii(w) lu as-ru- 


wp .... alani pl-Su-nu 


their stronghold, into which no one of the kings 
my fathers had penetrated. In three days 

The warrior overcame the mountain; his stout 
heart pressed on to battle; he climbed up on 
his feet, he cast down the mountain, he destroyed 
their nest, their host 

He shattered. Two hundred of their fighting 
men I slew with the sword; their heavy booty 
like a flock of sheep I carried off; 

With their blood I dyed the mountain lke 
crimson wool .... Their cities 


sing. Pret. Kal from hipi. ° u-pa-ri-ir, 3. m. sing. Pret. 
Piel from pararu. 10 y-Sam-kit, 1. sing. Pret. Shafel from 
makatu. 11 See above, p.172, note 5. 1 aé-lu-la, 1. sing. 


Pret. Kal from Salalu. © as-ru-up, 1. sing. Pret. Kal from 
Sarapu. 


176 EXTRACTS FOR READING. 


sarey Ate TPT eer ome 
IE ete 


Il. Shalmaneser Il and his image on Mt. Amanus. 
[Cun. Inser. West, Asia, Vol. III, pl. 7, Col. I, 1. +1—51.] 


aa) et=||) 5s i= 

42. EE] EET TTC" OY ET] TEM ~I¢ 
ETE EMP oC] ry ee 
“a Fe Seok ELT? Bt 
EM ToS ae [a] Se 
FEV Ty | See FE EN Cle J- 

43. 46 EE TO Ty | Tt 
WE Se | Ae ob elle bel] x 
Yess lt; Wl ies 
[“T] WRCSll Sess ES) 
ea 

44. -DJRY JPY SYP EN IE] PR] 
SA EET Beg] t- e? Bea] Pee 


Pret. Kal from nakaru. 3 asrup, 1. sing. Pret. Kal from 
Sarapu. 4 at-tu-mug, 1. sing. Pret. Itteal from [namasu], 


CHAPTER IX. 


TEXTS WITH INTERLINEAR TRANSLITERATION AND 
TRANSLATION. 


In the present chapter some extracts are printed 
from the historical inscriptions, together with inter- 
linear transliteration and translation. Under each 
character its value is given in italics, and the system 
of transliteration adopted is that which has been 
explained above on p. 691. So far as possible the 
meaning of each word will be found beneath it, but 
sometimes the order of substantives and adjectives 
has not been retained in the English version. The 
adjective in Assyrian as a rule follows the substan- 
tive which it qualifies, when in English it would 
precede it; it sometimes happens therefore that the 
order of a substantive and adjective in the English 
version is not the same as in the original. The 
reader, however, will have little difficulty in identi- 
fying the different words, with the help of the glossary 


printed at the end of the volume. 
10 


146 IUISTORICAL INSCRIPTIONS 


|. The Genealogy of Tiglath-Pileser |. 
{Cun. Inser. West. Asia, Vol. 1, pl. 15, Col. VI, Il. 36—56.] 


3 Jey EY HC Se ST SIN & Bed 


m Tukulti(ti) - apil - E- Sar - ra* 
Tiglath - Pileser, 
Tt Eel] AU 37 Sl] = 
rubii st - Tu a iu A-Sur u 
the exalted prince, whom Agur and 


mL El el Se 8 


ilu Nin - ib a=na bi-ab la lib - bi-Su 


Ninib unto the desire of his heart 
Pama] ST EET 39. IES) A Pp *] 
it - tar - ru - su-mas ark nakrit p! (ut) 


have brought and (who) after the foes 


Ey oY Smee 
ilu =A - Sur pat gim - Tl - Su - nu 
of ASur, all of them, 


1 The meaning of the name is, “My help is the son of E- 
Sara”. 7? bi-éb-lat, construct state of bibiltu; for the construct 
state, see above, p.120f. ° it-far-ru-Su, 3. m. plur. Pret. Ifteal 
from ari, with the 3. m. sing. Pron. suffix. 


GENEALOGY OF TIGLATH-PILESER, f. 147 


Pada] TYE) LEVEY 41. ef fTe dE] ET ~ BE] 


at - tal - la-ku-ma! uw - Sam - ki - tu? 
went and overthrew 
Y Yay 
HPT) Spb Re a 4 OEY HY 
ka - lis mul - tar-hi apil iu A-ésur- 
altogether the mighty, the son of ASsur- 
Y 
SIBE FE (elie EET I 
- @ - 4 Sarvi dan - ni ka - Sid® 
res - i8i, the _ powerful king, the conqueror 
Q — Lae je 
1. Sete fore Lope de JENE tae EI 
matatc pl nakrati pl mu - Hk - ni- §y8 
of hostile lands, who brought to subjection 
44. J [Sa EMET EYCY MEV ET Testy 45. 17 VY 
gt - mir OUP se the one apu apli 
all the arrogant, the grandson 


Bll 1-=S5e9 0-7 EN Ely] Ly 


Sa m Mu-tak-kil-ilu Nusku™ &q tle A - Sur 
of Mutakkil-Nusku, whom Asur 


? it-tal-la-ku, 3. m. sing. Pret. Ifteal from alaku; for the ex- 
planation of the final vowel x, sce above, p. mee 2 u-sam- 
ki-tu, 3. m. sing. Pret. Shafel from makatu. * mul-tar-hi (for 
mus-tar-hi), Part. [fteal from Sarahu. * The meaning of 
the name is, “AsSur, raise the head tecmiseisn2) ms sing. Im- 
perative Kal from naS$a. * ka-sid, Part. Kal. from kaSadu. 
° mu-sik-ni-%u, Part. Shafel from kana$u. 7 The meaning of 
the name is, “Nusku is one who giveth strength”; mu-tak-kil 
is Part. Piel from takalu. 


10# 


148 HISTORICAL INSCRIPTIONS. 


ll El 46 RE] Ele Bel = ee 


bélw rabii i - na wu - tu- ut ku- unt 
the great lord through the choice _— of his un- 
“TT SE] 4. See El i 
lib - bv - Sw ih - Su -hw-ma? a- na 
changing heart desired and to 
8 
SEN “t 48) a ye 
rem - ut mate ile A - sur ki - nts 
the shepherding of Assyria righteously 
Py Ey oe eT CE EN 
ib - bu - Sw? aplu ki - e-nu Sa 
called him, the legitimate successor of 
Tat TY BN or ot ee 
m ile A-Sur-da-a-an* na - as> isu hatte 
Agur-dan, who wielded a shin- 
Ghee) EPP DET) SIT 1 80 eal 
ellite(te) mul - taS- pi - ru® te - ni - Sut 
ing sceptre, who ruled the men 


1 ku-un, construct state of kunnu, Inf. Piel from kanu, em- 


ployed as a substantive. 2 jh-su-hu, 3.m. sing. Pret. Kal from 
hasahu. ° ib-bu-3u, 3. m. sing. Pret. Kal from naba, with the 
3. m. sing. Pron. suffix. 4 The meaning of the name is “Asur 


is judge”. © na-as, Part. IXal, from naSu. §& mul-tas-pi-ru (for 
mug-tas-pi-ru), Part. Ishtafal from Saparu. 


GENEALOGY OF TIGLATH-PILESER I. 149 


TIENT EM ERM AT -q«E 


ilu Bal sa up = Sut ha - ti - Su 
of Bal, the deeds of whose hands 
52, (HEN STEN ~The = EY 93. GEE 
w na-dan' zi - bi- su elt 
and the presenting of whose offerings unto 
> J =) J>>> re a “sh =] 
ilani pl rabiti pl ett t= na 
the great gods were pleasing and 
Od. Ee 7S <All ‘E> nal Ae WS |) 
- bu - ta -be-vw - ta 
&s to grey hairs 7 old age 
al EST TET 55. “TT “IN EN 
= 4% = kw? lib - lib - bi Sa 
attained, the descendant of 
Prep SeEy Tel SB Se ENT 56. -Eee 
m iu Nin - ib - a Oe ae Sarre 
Ninib - apil - Ekur, the 


Paras m— LV 4 \ 
5 3 saze | a ae 
da-pi-ni na-mad ilu A-sur 
mighty king, the darling of Agur. 
* na-dan, Inf. Kal from nadanu. 2 i-fi-bu, 3. m. plur. Pret. 
Kal from tabu. ? il-li-hku, 3. m. sing. Pret. Kal from alaku. 
* The meaning of the name is “Ninib is the son of E-kur”. 


150 HISTORICAL INSCRIPTIONS. 


li. The titles of Sargon Il. 
[Winekler, Die Keilschrifttexte Sargons, pl. 48.] 


Ly pee Na) YY ee ELEM] 


m Sarru - akin} Sa-ak - nu ile Bal 


Sargon, the ruler of Bél, 


ST EY YY eer <P EY Ce] 


caren teu A-Sur ni- Sit mell ilu A-nim 


the priest of Agur, the darling? of Anu 
(Hel ell << al eee 
uv ilu Bel sarru dan-nu sar kissati 
and Bél, the mighty king, king of hosts, 
(<C YE « Ey lh See 
Sar matu Assur KI gar kib - vat - arba’i(z) 


king of Assyria, king of the four quarters 


(of the werld), 


SC ENC ob Poor Ep yo 2. FEIEM] 


mt- gir tani pl rabiti pl re it 
the beloved of the great gods, the leg- 
A. 
CBee Y or ly =a! 
kt - @€-nu Sa iu A- Sur ilu Marduk 
itimate shepherd whom ASur (and) Marduk 


1 The meaning of the name is "He hath established the king”; 
ukin is 3. m. sing. Pret. Piel from kanu. 7? Lit. “the raising 


of the eyes’; see Glossary, sub naSu. 


TITLES OF SARGON IL. 151 


y -sET EY ET We EC ET <r 


ee tie = Ste at f= «ty Su - mi- su 
chose and the mention of his name 
eMe te see CWT ILS TET 
u Se = st - &? a = nd ri - S@-e6 - te 
caused to go forth for the greatest deeds, 
oN SEY EN A HC EE 
ziu- ka - ru dan - nw ha - lip? 
the mighty hero girt with 
<7 SEES] VEN Wee) RRS 
na- mur - ra - te sa a- na Sum - hut* 
terror, who for theoverthrow 
1 ET ERT < EET 
na - ki - Su- ut - bu-uw> kak-ku - $u 
of the enemy sendeth forth his arms, 
4 Ql Ee oT VEN <le El 
10 = 10 kar - du Sa ul - tu 
the valiant warrior, unto whom from 


} ut-tu-s¢e, 3. m. plur. Pret. Piel from ati, with 3. m. sing. 
Pron. suffix. S u-se-su-u, 3. m. plur. Pret. Shafel from 
asi. 3 ha-lip, Part. Kal from halapu. 4 gum-ikeut, Inf. 
Shafel from makatu. 5 gu-ut-bu-u, 3. m. sing. Perm. Shafel 
from tibu. 


ss 4 HISTORICAL INSCRIPTIONS. 


Ay ET =< EN] Sel El 
uw - um he - lw - ti-Su mal-ku gab - ri-su 


the (first)day of his dominion a rival prince 


a5 il =] Ey se 14 Y Ge a 


la tb - §u-ma+ mu-ni-ha S$a- ni - na 


there was not and (who)aconqueror (or) adversary 


rE. EE Elel[e 5 Se fe iy em 


lan 4 = Sb = a? matatt kalt-& - na istu 
did not have, (who) all lands from 
EET] Badal --P 47 <7 TF EE ET el 
st - tt ile Samsi(§i) a- di e - rib 
the rising of the sun to the setting 


MEAT Qe cE ACEI EY dele TE] 
tle Saméi(si) a-be-lu-ma> ul - taé- pi - rut 


of the sun hath conquered and hath ruled 


rT gobs mE ENN] 
bast = at eee Bal 
the realm of Bal. 


1 4b-3u, 3. m. sing. Pret. Kal from basi. ? 7-Su-2, 3. m. sing. 
Pret. Kal from 7#; the long final vowel is due to the occur- 
rence of the word in a relative clause. 3 i-be-lu, 3. m. sing. 
Pret. Kal from bélu. * ul-tas-pi-ru (for us-tas-pi-ru), 3. m. 
sing. Pret. Shafel from Saparu. 


HISTORICAL INSCRIPTIONS. 153 


lil. The revolt of Tirhakah, king of Egypt, against 
Ashur-bani-pal. 
(Cun. Inscr. West. Asia, Vol. V, pl. 1, Cel. 1] 


8. Js ENE KC we CK 


mTar- hw - w Sar matu Mu-sur  u 
Tirhakah, king of Egypt and 

STEP ETE ETT 54 EN Ta 
matu Ku - wu - st Sa om tlu ASur-ahk-iddina! 

Ethiopia, of whom Esarhaddon 

eee ED EET el Ca 
far matu ilu Aguy KI abu ba - nw-u-a? 
king of Assyria, the father who begat me, 
65. <P-<P- 1 Sai JET 4 ET ore = JEM 
abikta-su 18 - kw- nw - ma i - be ~ lw 


his defeat had accomplished and had conquered 


poll Hel El < Te ek 
mat - swt au su -u m Tar - kw - w 
his land, — even he, Tirhakah 


* The meaning of the name is “Agur hath given a brother’; 
iddina is 3. m. sing Pret. Kal from nadanu. ? da-nu-u- a, Part. 
Kal from bani, with 1. sing. Pron. suffix. 3 See opposite page 
note 3. * mdt-su for mat-su; after the preceding ¢ the § be- 
comes s. 


154 HISTORICAL INSCRIPTIONS, 


6 ST oh oka ot HC 
da = na = an ilu AsSur ilu Istar u 
the might of Asur, IStar, and 


fableaglcliema Camel 


ilant pl rabuti pl bele pl - ta im 


the great gods, my lords, ‘cet 
E] 57. ae SIT LT Wee) Bl 
mat = ta Kil? a- na e- muk 
and trusted in his 
PST El Se 1 =f EEN] peer eae 

ra - ma-ni- su e = ait sarrani pl 

own strength. Against the kings 


58. Eee CET FE Ty af Y CED wo 


eee ki-pa-a-ni sa ki - rib matu Mu-sur 


(and) governors, whom in Egypt 
We = EIST FET oT Cn 
u - pa- ki - du? abu ba - nu-w-a 
had installed the father who begat me, 


BOS BENT TE CET 4-27 7 47 ED 
a - na da-a-ki ha-ba-a-te w 
to slay, to plunder and 
1 im-gi, 8. m. sing. Pret. Kal from masu. ® it-ta-kil, 3. m. 


sing. Pret. Nifal from takalu. u-pa-ki-du, 3. m. sing. Pret. 
Piel from pakadu. 


REVOLT OF TIRHAKAH. 155 


SHEDS «et SAT HET 


e - ki- mw) matu Mu - sur i —_ > ka? 
to seize Egypt he marched. 
60. eeey Sel LENNY ly os ioe 
sir - ws - Sw - wn - 7% - wm - ma? 
Against them he went in and 
ite Ely Tl > ar Ap 
ee SU ku - rib alu Me-im - pi 
settled himself in Memphis, 
c= a a alli Ih 
alu §a abu ie - nu - uw 
a city which the father who begat me 
We ESTED Wey cece 
ik - Su - dw - ma a- na mi - sir 
had conquered and to the border 
ot & dee Sey on 
matu ile Aga, KI ub ? tir - rd 
of Assyria had annexed. 


» da-a-ki, ha-ba-a-te, and e-ki-mu are all Infinitives. 2 See 
above, p. 149, note 3. 2 e-ru-um-ma for e-ru-ub-mas; e-ru-ub, 3. 
m. sing. Pret. Kal from erébu. ‘ u-sib, 3. m. sing. Pret. Kal 
from aSabu. 5 u-tir-ru, 3. m. sing. Pret. Piel from ?aru; 
the doubled r indieates that the preeeding vowel (2) is long, 
see above p. 59. 


156 HISTORICAL INSCRIPTIONS. 


62. EI] +E] SEY <> ET TET ell} 
al - la-ku ha - an - tu ina ki - rib 


A swift messenger into 


PRD CE) SS YET aa eT 08. eM 


Nina &I al - lik-am-ma eG 


Nineveh came and in- 


TTY EEN Td ET eM SET I< 
G2 -2G- a %a-ag- ti eli ip-Se-e- fi 


formed me concerning these 


ort) (<6 AT = 
an-na-a - tt lib - bi a - gu - ug- 
matters. My heart was wroth 


El el i 4 aot el al 
ma? is-sa- ru - wh? ka -= “biG sea 
and stirred was my spirit ; 


65. EE <J- Elyy FETy ENE EET or 
as -si* até l-ia @ = Saye ile Asur 


T raised my hands, I prayed unto Agur 


1 y-Sa-an-na-a, 3. m. sing. Pret. Piel from Sanu. * i-gu-ug, 
3. m. sing. Pret. Kal from agagu. 3 js-ga-ru-uh, 3. m. sing. 
Pret. Nifal from sarau. 4 ag-si, 1. sing. Pret. Kal from 
nag. * u-sal-li, 1. sing. Pret. Piel from [salu]. 


REVOLT OF TIRHAKAH. 157 


Cc EY me EAT 66. EE] <JEl a 


u ilu I[§tar AsSur - i - tw ad - ki - 
and Istar of Assyria ; li eae 
EVy = JET FEly == Sa a] UY 

e-mu- ki - ta st ra - a- te sa 

my supreme rae with which 

Et & < OEY oval Se] EDK 

ilu ASur wu ilu [star wu - mal - lw-w? 
Agur and [star had filled 


Ely < Weey wee Ce CRED CET 
hatull-u-a a-na mau Mu-sur wu matu Ku-w - st 


my hands, (and) to Egypt and Ethiopia 


68. ek] KT CCS EST) EEE ae 


us - te - e& - §e - ra har - ra - nu 
I directed the way 
18. Dos SS ETE ee MR KR 
m Tar a - u Sar mitu Mu-sur  u 
Tirhakah king of Egypt and 
SEEICETT <EVENY EIT Sot Ay 
matu Ku-w - st ki - rib alu Me -im - pi 
Ethiopia in Memphis 


) ad-ki-e, 1. sing. Pret. Kal from diki. ? u-mal-lu-u, 3. m. 
plur. Pret. Piel from mala. 3 wé-te-eg-Se-ra, 1. sing. Pret. Ishta- 
fal from eSéru; for the explanation of the final vowel a, see 
above, p. 141. 


158 HISTORICAL INSCRIPTIONS. 


Ww. ENT ECL Sel) Si) 1 eee 
a- lak} gir - ri - ta is - me - e-ma? 


of the advance of my expedition heard and 


Ty ETT EN EGac<y =] LET T+ 80. ‘et 


a-na e- pis kabal kakké pl 


to wage war an 
ape) = pee el alae ee 
tahdza ma mah - ri - ta id - ka - at 
battle against me he summoned 
Eiry ay y >>> leapt iL 81, = TE] nik 
fe ee pl tahazi - su ina tukulti(tt) 
his fighting men. With the might 


EY CED Eb Poe 


ilu ASur ilu Istar wi  tlani pl vabutt pl 


of Agur, IStar, and the great gods, 

LI Joo FETT 82. 7 EET >< a FET 

bele pl - ta a - li - kut® idé WU - 1a 
my lords, who go at my side, 


1 q-lak, Inf. Kal from alaku. ? is-me-e-ma, 3. m. sing. Pret. 
Kal. from Semi, with the copula ma.  % e-pis, Inf Ixal from 
epéSu. ‘ id-ka-a, 3. m. sing. Pret. Kal from dika. 5 q-li- 
kut, m. plur. Part. Kal from alaku. 


REVOLT OF TIRHAKAH. 159 


— Tet oy pee dy EEE] 
ina  tahazi srt rap - §t as-kw-nat 


in the battle on the broad plain [accomplished 


See At 8 eK 


abiktt ee pl-Su m Tar -kw- uw ina 
theoverthrow of his forces. Tirhakah in 
eee | See si Tl El OY 
ki - vib au Me-im - pt 1s = Me Oo 
the midst of Memphis heard of 
meé xy ely 47 aly] 84 +s TA Mm 
tah - te - e ree nam - - 

the defeat of his forces. The ae 
ha COE Te Ley 
ilu Asur wu iu [star ts - hw - pu - $u-ma5 
of AsSur and Istar overwhelmed him and 


ST EEN ERY 0 EEN 1 J 


ee = kat mah - hw - tas 
he went distracted ; 
2 ~~ a VY 
85. CAT Ea CTC EET] -T]¢ 
me - lam - me §arru-u- ti - ia tk- 
the splendour of my majesty cov- 
* as-ku-na, 1. sing. Pret. Kal from $akanu. ? is-ma-a, 3. 
m. sing. Pret. Kal. from Semi. % is-hu-pu-fu, 3. m. sing. 
Pret. Kal from sah@pu, with 3. m. sing. Pron. suffix. * See 


above, p. 149, note 3, and p. 155, 1. 59. 


160 HISTORICAL INSCRIPTIONS, 


SE] AS TE 800ET EME Sot ce 
tw - mat-Su-ma * sa Wh = Gh < - t- nu 
ered him, wherewith had endowed 


Bate othe El =e 
in - ni? itlani pl Su-ut same  irsiti 


me the gods of heaven (and)earth. 


SEE QtE elle Ee gf 
alu Me- im - pi w- mags - Sir - mas 


Memphis he deserted and 


Re] Sl -=ee -ls =e 
a-nad su - zu - wb* napistim(tim)-su 1n- 


to save his life he 


TET 1 <a “TT Se te 


na- bit®? a-na ki - rib alu Ni 


fled into Thebes. 


89. Ey] JEP TY 7 saa <4) QTY EETy 
ala Su - a- tu as-bat® wmmdanatipl-ia 


That city I took ; my troops 


1 ih-tu-mu-su, 8. m. sing. Pret. Kal from katamu, with 3. m. 
sing. Pron. suffix. 2 u-za--i-nu-in-ni, 3. m. plur. Pret. Piel 
from [za’anu], with 1. sing. Pron. suffix. 3 u-mas-sir, 3. mM. 
sing. Pret. Piel from [maSaru]. * &u-cu-ud, Inf. Shafel from 
ezébu. 5 in-na-bil, 3. m. sing. Pret. Nifal from abatu. 6 as- 
bat, 1. sing. Pret. IXal from sabatu. 


INSCRIPTION Ol* NEBUCHADNEZZAR II. 193 


58. Sa e-li-ka ta-a-bu 

59. tu-ws-te-e§-Se-ir Swu-wm-Su 

60. ha-ra-na i-sir-tu ta-pa-kid-su 
61. a-na-ku ru-bu-w ma-gi-ra-ka 
62. bi-nu-ti ga-ti-ka 

63. at-ta ta-ba-na-an-ni-ma 

64. Sar-ru-ti ki-t8-5a-at 10-50 

65. ta-ki-pa-an-ni 

66. ki-ma du-um-ku-ka be-lu 

67. Sa tu-w9s-te-ib-bi-ru 

68. gi-mt-ir-Su-un 

69. be-lu-ut-ka sir-ti §u-1i--im-am-ma 


58. As it appeareth good unto thee, 

59. Hast thou directed his name aright ! 

60. A straight path dost thou grant unto him! 
61. [ am the prince who obeyeth thee, 

62. The creation of thy hand. 

63. Thou art my creator, 

64. And the sovereignty over the hosts of men 
65. Hast thou entrusted unto me. 

66. According to thy mercy, O lord, 

67. Which thou hast extended over 


68. All of them, 
69. Incline unto compassion thine exalted power and 


Pret. Ishtafal from ebéru. ° Ju-ri-’-im-am-ma, 2. m. sing. Imn- 
perative Piel-Shafel from ramu, with the copula ma. 
13 


194 EXTRACTS OR READING. 


10. > JEN So YC FE TEN qc -5 i] 

71. EPR EN) FES] “TT EET 

72. EY) [P| G-<E]® El] <el] ee ae 
Kees 

Vi. The finding of the Foundation-stone of Naram- 


Sin by Nabonidus. 
Cun. Inscr. West. Asia, Vol. V, pl. 64, Col. II, 1. 47—Col. IL, 1.10. 
] 


at Yt] LAT BI et EM Ler 
(HEN Elo 

seNTAT EST SME ¥ Cele 
Ay tT EY 

0.9 [he Pole ey ll 
WWI sex EVE? 

60. 4} P—ILET +E) =o -11 Slee 
&obele® +E] cE se 

SL EY EY -O% BESTE BERT 
COW whe LY Poe 

1 ¥u-ub-Sa-a, 2. m. sing. Imperative Shafel from baSa. ? Su- 
ur-kam-ma, 2. m. sing. Imperative Kal from Saraku, with en- 


clitic particle ma. 3 Bat-su, i. e. bit-su. * The meaning of 
the name is, “Nabi, protect the boundary !"; wsur, 2. m. sing. 


INSCRIPTION OF NABONIDUS. ea) 


70. pu-lu-wh-ti r-lu-ti-ka 
71. Su-ub-Sa-a t-na libbi-ia 
72. Su-wr-kam-ma sa eli-ka ta-a-bu 


70. The fear of thy god-head 

71. Set within my heart. 

72. Grant (unto me) that which may seem good 
unto thee. 


Col. II. 
AT. a-na ilu Samas da-ai-nu $a Samé(e) w irsitim(tim) 


48. E-babbar-ra bit-su §a ki-rib Sippar KI 

49. 5a m ilu Nabii-kudurri-usur Sarru mah-ri i-pu- 
SU-MG 

50. te-me-en-Su la-bi-ri u-ba--w la t-mu-ru 

51. bitu su-a-tim i-pu-us-ma i-na 45 sanati pl 

Col. II. 

47, For Samai, the judge of heaven and earth, 

48. E-babbara, his temple that is in Sippar, 

49. Which Nebuchadnezzar, a former king had 
built and 

50. Had sought for its ancient foundation-stone but 
had not found (it), 

51. That temple he had built, and in the course of 
forty-five years 


Imperative from nasaru. 5 é-pu-su, 3. m. sing. Pret. Kal from 
epesu. © y-ba-’-u, 3. m. sing. Pret. Piel from [ba’u]. 7 
mu-ru, 3. m, sing. Pret. Kal from amaru. ® i-pu-us, see above, 
note 5. 


q- 
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196 EXTRACTS FOR READING. 
62. Ell El Ello =e eee 
FE ETT SUL) py JEy¢y° BE 1] 47° 
5B. T ome <P TYL ET ET* CE] ET 
Te Fe ENE] 
O47 TRE PAT cele +E] <El pe 
=] Efe eee eyye° 
55. EY ITE (]- -" FET ENT Y CS] 
EY ET Elo cel Eel ey 
56. 7 [I El El 2 -Tfl Elem 
SeorP EP GF EME Ee eye ~T11" 
67. EEE REPT AY- SATE" eT ye TL] 
To] ESET ECC? EY SE 
ales ans 
SET NT TTT} =} 7] Joe 
“TE peee Tel" -= 
FEY, Ey rE S111” 


Or 
[e 2) 


1 j-ku-pu, 3. m. sing. Pret. Kal from k@pu, ? ak-ku-ud, 1. 
sing. Pret. Kal. from nakadu. % as-hu-ut, 1. sing. Pret. Kal. 
from Sahatu. ‘4 ar-Je-e-ma, 1. sing. Pret. Kal from rasa, with 
the copula ma. b dul-lu-hu, 38. m. sing. Perm. Piel from dalahu. 
6 y-Se-su-u, 1. sing. Pret. Shafel from asa. 7 u-se-si-bu, 1. sing. 
Pret. Shafel from aSabu. & ad-ki-e-ma, 1. sing. Pret. Kal from 
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52. sa bitu Su-a-tim t-ku-pu t-ga-ru-su ak-ku-ud aé- 
hu-ut 

53. na-kut-ti ar-Se-e-ma dul-lu-hu pa-nu-u-a 

54. a-di ilu Samas ul-tu ki-iv-bi-Su u-Se-su-u 

55. u-Se-Si-bu i-na biti Sa-nim-ma biti su-a-tim ad- 
ki-e-ma 

56. te-me-en-’u la-bi-ri u-ba--ma 18 ammati ga-ga-ri 

57. u-Sap-pi-il-ma te-me-en-na ™ Na-ram- ilu Sin mar 
m Sarru-wkin 

58. §a 3200 Sanati pl ma-na-ma Sarru a-lik mah-ri- 


ta la i-mu-ru 


52. The wall of that temple had fallen in ruins. I 
was anxious, I was afraid, 

53. J was distressed and my countenance was troubled. 

54. Whilst I brought Samag forth from the midst of it 

55. And caused him to dwell in another temple, 
that temple I pulled down and 

56. I sought for its old foundation-stone and eighteen 
ells of soil 

57. I dug down and the foundation-stone of Naram- 
Sin, the son of Sargon, 

58. Which for three thousand two hundred years 
no king who had gone before me had seen, 
dak, with the copula ma. ° u-ba-’-ma, 1. sing. Pret. Piel 
from [ba’u]. 1° ga-ga-ri, i.e. kakkari. 4 u-sap-pi-il, 1. sing. 
Pret. Piel from Sapalu. ‘' The meaning of the name is “Dar- 
ling of Sin (the Moon-god)”. 1% The meaning of the name is 
“He hath established the king”; ukin, 3. m. sing. Pret. Piel 
from kanu. 1 a-lik, sing. Part. Kal from alaku. © i-mu-ru, 

see above, p. 195, note 7. 


198 EXTRACTS FOR READING. 

69.->F AT TD OEP ee ENT AT BET] 
SIM El Meee? e171 

GO ENTER (eb te? SENT Te 
cseetyT oy ge ree 
“EM e 

OEM FEST SHIM EME FET ST 
re? hy CHEN >t dott 

62 EE) GAT Cia Bed eee 
<I EP ee A BE] End I 
Ey SENT 

B.re al} SEU «ET & 
PTC <THEN -TLY TI 

64 ET EET] STI? T PT Eel 
Se ELT ERE Te Te 
an 

65. ETSI] ET Ween ety* EPElT ~E] 
ET -L® EMNe EU" Ele 7 [FE 
ii 


1 tu-ub, construct state of fubdu, 


Inf. Piel from fabu, em 
ployed as a substantive. ? u-kal-lim-an-ni, 3 sing 


Pret. 


60. 


61. 


62. 
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ilu Samag bélu rabi(u) E-babbar-ra bit su-bat 
tu-wb libbi-Su 
u-kal-lim-an-ni ia-a-5i... ina arhi Sal-mu i-na 


ami sent 


. sa i-na bt-ri u-ad-du-ni lu Samaés u tle Rammanu 


ina kaspi hurdsi abni ni-sik-tr Su-ku-ru-tu hi- 
bis-ti ise iste 


rikke pl isu erini i-na hi-da-a-ti w ri-sa-a-tr 


. e-lt te-me-en-na ™ Na-ra-am- tle Sin mar m Sarru- 


wukin 


. uban la a-si-e uban la e-ri-bt u-kin lib-na-[Lat-s] 


Sama, the great lord of E-babbara, the temple 
in which it delights his heart to dwell, 

Showed to me.... In a fitting month, upon a 
favourable day, 

Which Sama and Ramman had appointed in a 
vision, 

With silver and gold and precious stones of great 
price, and products of the forest, 


. And beams of cedar, with joy and gladness 


Upon the foundation-stone of Naraim-Sin, the son 
of Sargon, 


. Neither an inch to the front nor an inch to the 


back I laid its brick-work. 


Piel from [kalamu], with 1. sing. Pron. suffix. % u-ad-du-ni, 
3. m. plur. Pret. Piel from adu. * a-si-e, Inf. Kal from asi. 
5 e-ri-bi, Inf. Kal from erébu. © u-kin, 1. sing. Pret. Piel from 
kanu. 7 lib-na-at-su, i. e. libnat-su. 


200 EXTRACTS FOR READING 

LW <I-] =) EUR Eth EET YY 
<7 ee EN EEN IONE x 
el 

2. [ET Tle] > =] EU THT FETT Bel] 
Ty]< a Tt <THE JET 


SEN 
3. [FEY] ey yee EY efffe Bel] Se] 
ake 


LEM ATES WE ETM =e ED 
SL GEMS ECC EN EE IC 

5 LET KIM] ESTT ETFS TET? EMM 
SIREEGM Qe oonw EF 

6. [EMet" oF] 47 “IL SEN SSE 
Sv rES) QBN (HED 
MY HK 

LET Tey] TES ‘Nt 
Ba eT EY ees de eT 


1 y-sat-ri-is, see above, p. 167, note 1. ? w-ra-at-ti, 1. sing 
Pret. Piel from rita. 3 e-pu-ws, 1. sing. Pret. Kal from epéSu. 


INSCRIPTION OF NABONIDUS. 201 


“1, [5000] ise erint dan-nu-tu a-na su-lu-li-Su u-sat- 
ri-is 

2. [isu dalati] pl isu erini si-ra-a-tt as-kup-pu w nu- 
hku-Se-e 

3. [ina] babani pl -Su u-ra-at-ti 

4. [E-babbar}ra a-di E-i-lu-an-azag-ga zth-kwr-va- 
ti-Su 

B. [e-es-St}-48 e-pu-ws-ma u-Sak-lil -bi-ir-Su 

6. [ga-tim te] Samaé béli-ia as-bat-ma i-na hi-da-a-ti 
uw vi-Sa-a-tt 

7. [Su-ba-at] tu-wb lib-bi ki-ir-ba-Su u-Se-8t-1b 

Col, TH. 

1. Five thousand mighty cedars I spread for its 
roof, 

2. High doors of cedar, and thresholds and 
pivots 

3. Within its door-ways I set. 

4, E-babbara together with LE-ilu-an-azagga, its 
temple-tower, 

5. Anew I built and I completed its design. 

6. The hand of Sama’ my lord I took and with 


joy and gladness 


. I caused him to take up his habitation within 


the dwelling that delighteth his heart. 


4 u-gak-lil, 1. sing. Pret. Shafel from [kala@lu]. 5 3-bi-tr-Su, 
i. @. dipir-gu. © ga-tim, i. e. ka-tim. 7 as-bat, 1. sing. Pret. 
Kal from sabatu. * u-ée-gi-ib see above, p. 161, note 2. 


202 EXTRACTS FOR READING, 


8.(<- EE oe ENED Yo TT Bel 
pom CE 
Ts Te] e] 

9. [ET ele -Einy <JEl ae BEET] oe] 
El y° JEN Ge Ge CET’ 

10. Beta} [~<]¢ =e SEPT) TL ely TY BE TEY 
EYED? Eye 2] cae” BE SITY Sy LEY 


sing. Pret. Piel from nmaka@ru. * ap-Su-ug, 1. sing. Pret. Kal 
from paSasu. ‘* ak-ki, 1. sing. Pret. Kal from maki. °% ag- 
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wD 


[si-ti-ir Su]-wm Sa ™ Na-ra-am- tu Sin mar ™ Sar- 
ru-ukin a-mu-wr-ma 
9, [la wnak-ki-ir Samnit] ap-Su-us immer nike ak-kr 


10. it-[ti mu-Sar]-ri-e-a aS-ku-un-ma u-te-r a5-7U-us-5U 


8. The inscription of the name of Naram-Sin, the 
son of Sargon, I beheld and 

9. I did not alter (it). I anointed it with oil, I 
made offerings, 

10. Beside my own inscription I set it and I restor- 
ed it to its place. 


ku-un, 1. sing. Pret. Kal from $akanu. © w-te-ir, 1. sing. Pret. 
Piel from taru. 


GLOSSARY. 


A 


abu, plur. abe, “father”. 

abiktu, “defeat”. 

abalu, Pret. abil, ubla, “‘to 
bring; to carry away; to 
press on to”. Itfteal, ‘‘to 
rule”, Part. mattabbilu, “‘offi- 
cer, official”. 

biltu, “burden”. 

abnu, constr. st. aban, plur. 
abné “stone’’. 

abatu, “‘todestroy”. Nifal, Pret. 
innabit, “to fly”. 

agagu, Pret. igug, “to be an- 
gry”. 

agurru, “brick-work”. 

adi, “up to, to, until; together 
with; whilst’. 

adu, “to fix, ordain’. Piel) 
Pret. waddi, “‘to fix, appoint”. 

ahami§, adv. “together, with 
one another”; risiit ahamis, 
“one another’s help”. 

alu, plur. alani, “city”. 

aladu, Part. Glidu, “to beget”. 

altu, “hostile, arrogant’; see 
aStu. 


| 


alaku, Pret. illik, 1 sing. alltk, 
alik, Part. Gliku, m. plur. 
alikiti, “to go, to come, to 
march, to advance”; with 
accusative, “to attain to”. 
Ifteal, Pret. zttd/ak, “to go, 
to walk’. 

allaku, “messenger”. 
ilkakati (plur.), ‘“‘ways, 
doings, acts”. 

alpu, plur. alpé, ‘‘ox’’; in plur. 
“cattle”. 

ammatu, “ell”. 

amaru, Pret. imur, “to see, to 
behold, to find’. 

ana, prep. ‘“‘to, for”. 

anitu, “ruin, injury’. 

anaku, pers. pron. “I”. 

anni, f. plur. annati, “this”. 

askuppu, aSkuppu, ‘“thre- 
shold”. 

asamu, “to be adorned”. 

simtu, “ornament, splen- 
dour”. 

asitu, “pile”. 

[api], “to shine forth”. Shafel, 
Pret. usapa, “to make beau- 
tiful, to male glorious, to 
glorify”. 
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apil, “son”; 
apil apli, “grandson”. 
asu, “to go out”. Sbafel, Pret. 
usési, usésil, ussG, “to cause 
to go forth, to bring out”, 
satu, “eternity”; ana sati, 
“for all time’’. 
situ, “going forth”; sat 
Samii, “sun-rise”. 


aplu, constr. st. 


akaru, “to be precious”. 
akru, f.akartn, “precious”. 
SUkuru, m. plur. sakuriti 
“precious, costly’. 


> 


‘aru, aru, Pres. iar, i--7u, 
“to set out; to reach’. 
aru, Pret. ara, “to bring, to 
carry off’’. Ifteal, Pret. ittarri, 
“to bring”. 
arba’u, f. irditti, “four. 
arhu, “month”. 
[araku], “to be behind”. 
arka, “afterwards”. 
arki, prep. ‘after’. 
aSabu, Pret. ait, “to sit, to 
seat oneself, to settle oneself, 
todwell”. Shafel, Pret. usé3ib, 
“to cause to dwell, to settle, 
to set, to station”. 
Subtu, 
“dwelling, abode”. 
aStu, altu, m. plur. altati, “hos- 


constr. st. §ubat, 


tile, arrogant’’. 
aSkuppu, “threshold”; see as- 
kuppu. 
aSru, const. st. a’ar, “place”. 
asSu, “that, in order that”. 
atu, “to see’. Piel, 3. plur. 
Pret. uta, “to choose”. 


GLOSSARY. 


ututu, “choice, clection’. 
atta, pers. pron. “thou”. 


E 


ebéru, “to go over, to cross”. 
Ishtafal, Pret. ustebir, “to 
extend over (trans.)”. 
edéSu, “to be new”. Piel, Pret. 
uddi§, “to renew, to repair’. 
eSSis, ady. “anew”. 
eSSutu, “newness”; ana 
essiti, “anew”. 
edis, ady. “alone”. 
ezébu, Pret. ézib, “to leave, 
to desert”. Shafel, Inf. gazubu, 
“to save (life)”. 
eftéru, Pret. étir, “to save’. 
ekallu, plur. ekallati, “palace”. 
ekemu, Pret. ékim, “to cap- 
ture, to seize, to take from”. 
elu, Pret. eli, “to be high; to 
climb up”. 
eli, prep. “unto, against, 
concerning, over, beside, in 
addition to, more than’, 
ellu, f. ellitu, “bright, shining”. 
ema, “within”, 
emédu, Pret. émid, “‘to stand; 
to impose upon”. 
emuku,“strenght, might’; plur. 
emiiké, “might, forces”. 
énu, “stream, spring”; rés éni, 
“source (of a river)”. 
epésu, Pret. épus, tpus, “to 
make, to build’. Ifteal, 
Pret. iteppus, “to make, to 
build”. 


GLOSSARY. 


epiStu, ipiStu, plur. ipséti, 
“deed, matter”. 

erébu, Pret. érub, “to enter, 
to go in”; er (Inf.) Samii, 
“sun-set”. Shafel, Pret. userid, 
“to cause to center’. 

erébu, Pret. érib, “to increase”. 

erinu, “cedar”. 

[eSéru], “to be straight”. Ish- 
tafal, Pret. wst@sir, ‘to direct 
aright, to direct (the way)”. 

i§aru, f. igirtu, “straight”. 
eSsiS, “anew”; see edéSu. 
eSSitu, “newness”; see edéSu. 
etéku, “to go, to traverse”. 
Ifteal, Pret. etetiz, “to march’. 
métiku,“passage, passing”’. 


I 
1aSi, iati, pers. pron. “me”. 
igaru, “wall”. 
idu plur. idé, ida, “side”. 
idlu, ‘‘man, warrior’. 
izzu, f. izzitu, m. plur. tzziti, 
“terrible’’. 
ilu, plur. ilani, “god”. 
ilutu, “godhead, diviuity”’. 
ilkakati (plur.), “acts”; see 
alaku. 
immeru, “sleep”. 
ina, prep. “in, by, through”’. 
inu, plur. iné, tnd, “eye”. 
ipiStu, “deed, matter’; see 
epéSu. 
igssuru, “bird”, 
irsitu, “earth”. 
isu, Pret. ii, “to have, to 
possess’. 
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i§du, c. st. isid, “foundation”. 
i$aru, “straight”; sce [eséru]. 
itu, prep.“from”; conj. “since”. 
itti, prep. “with, beside”. 


U 


u, copula, “and”. 

ubanu, “finger; inch”. 

udinu, ‘“‘vulture’. 

ul, negative particle, “not”. 

ulla, m. plur. wllati, “distant, 
of old”. 

ullanu,‘‘distance, absence’, 

employed as prep. “without, 
without the help of”. 

ultu, prep. “from”. 

amu, plur. wmé, “day”; ina 
umesuma, “at that time”. 

ummanu,  plur. 
“neople, troops”. 

ummanu, plur.umminé, “crafts- 


Uummanali , 


man”. 
unutu, “furniture, vessels’. 
urnintu, “victory”. 


B 


[ba’u], Piel, Pret. uba’, ubau, 
“to seek”. 
ba’ultu, ba’ltu, plur. ba ulatu, 
ba’ lati, “realm, dominion”. 
babu, plur. 6abani, ‘gate, door”. 
bibiltu, constr. st. didlat, “im- 
pulse, desire’’. 
bélu, Pret. 2bél, “to conquer”. 
bélu, plur. 6éé, “lord”. 
belutu, “lordship, domi- 
nion”. 
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balatu, “life”. 

biltu, “burden”; see abalu. 

banu, Pret. ibni, Pres. ibani, 
“to ereate, to beget’; Part. 
bunt, “begetter”. 


binutu, “ereation, erea- 
ture”, 
banu, “bright”. 
baru, “to see”. 
biru, “sight, vision”. 
birtu, const. st. birit, 


“midst”; ina brit, “between, 
within”. 
tabritu, plur. tabrati,“‘sight, 
wonder, astonishment”. 
baSu, Pret. ib3?, Perm. basi, 
“to be”. Shafel, Imper. Jubsa, 
“to eause to be, to set’. 
buSu, “property, posses- 
sions”. 
bitu, “house, temple”’s de darani, 
“fortress”. 


G 


gabru, “rival”. 

gabSu, “stout, mighty”. 

gammalu, plur. gammalz, ‘“‘ea- 
mel 

gimru, constr, st. gimir, “all, 
the whole”. 

[garu], Ifteal, Pret. igdar, “to 
escape”’. 

girru, plur. girré, “road; ex- 
pedition”. 


D 


daianu, danu, “judge”. 
daku, Pret. idak, “to slay”. 


GLOSSARY. 


diktu, ‘a slain host, the 
slain”. 
tiduku, “battle”; sabe ti- 
diki, “fighting men”. 
daku, Pret. idki, “to destroy, 
to pull down’. 
dika, Pret. idki, idkd, ‘to sum- 
mon, to colleet”. 
dalahu, “to disorder, to dis- 
tress”. Piel “to distress” 
Perm. dulluhu, ‘‘distressed”. 
dalalu, Pret. idlul, “to bow 
before, to eelebrate”. 
daltu, plur. dalati, “door”. 
damu, plur. damé, “blood”. 
dumku, “merey’’. 
dananu, “to be strong’. Piel, 
Pret. udannin, “to streng- 
nie nae 
dananu, “might”. 
dannu, m. plur. danniti, 
“strong, powerful, fortified”. 
danni§,adv.“exceedingly”. 
dannatu, “stronghold”. 
danniitu, “strenght”; al 
danniiti, ‘‘fortified eity”. 
dapinu, “strong, mighty”. 
duru, dirani, “wall, 


plur. 
fortress’. 


Z 
[za’anu], Piel, Pret. wza’in, 
to endow with”. 
zibu, plur. zibé, “offering”. 
zakaru, Pret. izkur, “to eall, 
to name”. 
sikir. 


zikru, constr. st. 


“name, mention”. 


GLOSSARY. 


zikaru, “man, hero”. 

zammeru, pluy. zammeré, “male 
musician”. 

zammertu, plur.zammeréti, 

“female musician”. 

zananu, “to rain”. Shafel, Pret. | 
usaznin, “to cause to rain”. 

zikpu, constr. st. zikip, “point 
of a dagger”. 

zakaru, “to be high”. Piel, 
Pret, uzakkir, “to make high, 
to build high”. 

zikkurratu, “temple-tower”’. 


H 


hibiStu, “product”. 
habatu, “to plunder”. 
hubtu, “booty”. 
hadu, “to rejoice’. 
hadis, adv. “joyfully”. 
hidutu, plur. hiditi, “joy”. 
hatu, Pret. ihit, “to conquer, 
to overcome”. 
hattu, “‘sceptre”. 
halapu, “to be clothed with, 
to be girt with’. 
tahluptu, “covering”. 
hamtu, hantu, “swift”. 
hipu, Pret. ibpi, “to destroy”. 
haranu, harranu, “road, way, 
path”. 
hirisu, plur. hirisé, “trench”. 
hurasu, “gold”. 
hursu, “mountain”. 
hurSaniS, hursani§, “like 
a mountain”. 
haSahu, Pret.ih3uh, “to desire’’. 
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qT 


tabu, Pret. ith, “to be good, 
well-pleasing”. Piel, Inf. fub- 
bu, “delight”; tub libbi, “de- 
light of the heart”. 
tabu, “good, kindly”. 
tahu, Pret. ifhi, “to approach, 
to come to, to penetrate’. 


K 


kibratu, plur. kibrati, “region, 
quarter, the world”; kibrat 
arbai, “the four quarters”. 

kabittu, “mind, spirit’’. 

kabtu, f. kabittu, “heavy”. 


kudurru, “boundary, land- 
mark’”’. 

kakku, plur. kakké, “arm, 
weapon”. 


kalu, “all”. 
kalis, adv. “altogether”. 
[kalalu], Shafel, Pret. usaklil, 
“to complete”. 
[Kalamu], Piel, Pret. wkallim, 
“to show to”. 
kima, “like, according to”’. 
kanu, “to be firm”. Piel, Pret. 
ukin, “to establish, to set, to 
impose, to lay”; Inf. kun, 
“firmness”, kun 12bbi-3u, lit. 
“the firmness of his heart”, 
i. e. “his unchanging heart”. 
kinu, kénu, “true, legiti- 
mate”. 
kinis, ady. “truly, right- 
eously”, 
14 
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kanasu, “to bow down (in- 
trans.)”. Shafel, Part. musak- 

“to bow 
down (trans.), to bring to 
subjeetion”. 

kussu, “throne”. 

kaspu, “silver”. 

kipu, plur. kipdni, “governor”. 

kupru, “bitumen”. 

kasaru, Pret. iksur, “to pre- 
pare for (battle)”. 

kirbu, constr. st. kirib, “amidst”; 
kirib, “in, within”; ina cirib, 
ina kirbi, “therein, thereon’, 


nisa, musilenis, 


kara§Su, “eamp”. 

kaSadu, Pret. ikgud, “to eon- 
quer, to eapture’’. 

kiSSatu, “multitude, hosts”. 

ki§Stu, ‘forest’. 

katamu, Pret. iktwm, “to eo- 
ver’. 


L 


1a, negative particle, “not”. 
libbu, “heart, midst”; lbbi, ina 
libbi, “within”, &6-bu-v5-su, 
‘within it”. 
liblibbu, “‘deseendant’’. 
labiru, “old”. 
laberitu, “old age’. 
libittu, plur. libniti, “briek”. 
lami, Pret. ilne, “to surround, 
to besiege”. 
limétu, “enelosure, region, 
neighbourhvod”. 
Janu, “image, appearanee”. 


GLOSSARY, 


M 


ma, enclitic particle, “aud”, 
appended to the first of two 
verbs. 
ma, enelitie particle of cin- 
phasis. 
magaru, “to comply with, tu 
gratify’; Part. magiru, “obe- 
dient”. 
migru, eonstr. st. migir, 
“darling”. ; 
madu, ma’adu, f. ma--tu, m. 
plur. mi@dati, “much, many, 
numerous’. 
madatu, madattu, “tribute”; 
see nadanu. 
mahhutas, ady. ‘distracted’. 
mahasu, “‘tu slay”. liteal, Pret. 
imdahhis, “to fight”; Part. 
plur. mundahhisé, “warriors”. 
maharu, “to eorrespond tu; to 
oppose; to be first”. 
mahru, eonstr. st. malar, 
“front”; mahri, “before”; ina 
mahri, “against”. 
mabru, f. mahritu, “former, 
first’’. 
tamharu, “battle”. 
makkuru, “property, posses- 
sious’’. 
mallu, “to fill; to be full”. Piel, 
Pret. wmalli, “to fill”. 
mala, ‘‘as many as’. 
malku, “prince”. 
melammu, “‘splendow”’. 
mamma, “anyone”; with nega- 


tive, “no one”. 


GLOSSARY. 


mimma, “auy, whatever, all”; 
mimma (or mim) Sum-su, 
everything with a name”, i. 
ce. “which exists”, ‘“‘any- 
thing whatsoever, of every 
kind”. 

mani, Pret. imnu, “to count, 
to reckon”. 

mani, generally written ma-na, 
“mauch”. 

minu, iuterrogative pronoun, 
evi liciit tis 

manama, “any”; with nega- 
tive, ‘‘no”. 

misru, coust. st. misir, “border, 
boundary”. 

masartu, plur.masarati,“watch, 
garrison”. 

makatu, “to fall”. Shafel, Pret. 
usamicit, Inf. gumkutu, ‘to 
overthrow”. 

maru, “son”. 

maru “to send”. 

tamartu, “present,  tri- 

bute”. 

marasu, Perm. maris, “to be 
steep”. 

marsu, m. plur. marsiti, 

“steep”. 

marSitu, flock (of sheep)’; see 
raSu. 

maSu, Pret. ims, “to forget’. 

[masaru], Picl, Pret. wnassir, 
to leave, to desert”. 

muSaru, “‘inseription”. 

matu, plur. matati, “land”. 

métiku, “passage, passing”; sec 
etéku. 


nabu, Pret. ibbi, Pros. inandi, 
Ptoucalli™: 
nibu, “number”. 
nabalu, Pret. ibbul, “to over- 
throw, to destroy”. 
nadu, “to exalt’. 
na’idu, “exalted, 
high. 
tanattu, pluyr. 
“exaltation, glory”. 
nadanu, Pret. iddin, “to give, 
to present”. 


nadu, 


tanadatr , 


madattu, madatu, “‘tri- 
bute”. 
nazazu, ‘to stand”. Shafel, 


Pret. wseziz, “to set up”. 
nakadu, Pret. ikkud, “to he 
anxious’’. 

nakuttu, 
tress”. 
nakamu, “to store”. Piel, Pret. 


“anxiety, dis- 


unakkim, “to heap up”. 
nakaru, “to be different; to be 

hostile”. Piel, Pret. wnaklir, 
“to alter”. 

nakiru, “enemy”. 

nakru, plur. nakriti, ‘foe, 
enemy”. 

nakru, f. 
“hostile”. 


plur. nakrati, 

nukuSu, plur. 
(of a door)’. 

namaddu, constr. st. namad, 
“darling”. 


nukusé, “pivot 


namriru, “glory”. 
namurratu, “terror”. 
14* 


212 


[namaSu], Ifteal, Pret. cétumus, 
“to depart”. 
nasaku, “to extol’. 
nisku, constr. st. nisih, 
“costliness’’; nést/c abni, “pre- 
cious stones”. 
nisiktu, “costliness’; abni 
nisikti, “precious stoncs”’. 
napasu, “crimson wool”. 
napiStu, with pron. suffixes 
napsat, plur. napsati, “life”. 
nasaru, Imper. usur, “to pro- 
tect’. 


nisirtu, “treasure”; b7t 
nisirti, “treasure-housc”’. 
naku, Pret. ikki, “to offer 
(offerings)”’. 


niku, plur. niké, “offering”. 
nakaru, Pret. ikkur, ikur, “to 
destroy”’. 
rebid, “SO 
narbutu, “might”; see rabu. 
narkabtu, ‘chariot’; see ra- 
kabu. 
naramu, “darling”; sec ramu. 
naSu, Pret. i3i, Imper. 7%, 
Part. nasi, constr. st. nas, 
“to bear, to raise, to wield 
(a sceptre)”. 
nisu, “raising”; is ti, 
lit. “the raising of the eye”, 
then 
gazes with pleasure, that 
which is dear to one”. 


“that on which one 


niSitu, “raising”; nistl me, 
lit. “the raising of the cyes”, 
i. e. “darling”, sce above, 
ni§u. 


GLOSSARY. 


ni§u, “people, men”. 
niSakku, “governor”. 
naSaku, “to kiss’. Piel, Pret. 


unassik, “to kiss’. 


S 


sahapu, Pret. ishup, “to over- 
whelm, to cast down”. Piel, 
Pret. xsahhip, “to cast down’. 

sihirtu, “circuit; whole”. 

[salu], Piel, Pret. wsalli, usalla, 
Inf. sullé, “to pray to, to 
beseech”. 

simtu, “splendour”; see asamu. 

Sisa, pluiy. sise, hose 2 

Siparru, “copper”, or “bronze”. 


P 


pubru, constr. st. pubwr, “host”. 

patu, “boundary”; pat gimri, 
“the whole, all”. 

patru, “dagger”. 

pala, “rcign, year of reign”. 

puluhtu, “fear”. 

panu, “face, countenance ; 
pani, “before”; iimé pani, 
“days of old”. 

panama, adv. “formerly”. 

pakadu, Pret. ipkid, Pres. 
ipakid, “to entrust to, to 
grantto”’. Piel, Pret.upakkid, 
“to install, to appoint”. 

para, plur. paré, “mule”. 

parzillu, “iron”. 

pararu, “to destroy’’. Piel, Pret. 
uparrir, “to shatter”. 


GLOSSARY. 


[parasu], Ittafal, Part. metap- 
rigu, “to fly”. 

[parSadu], Nifal, Pret.ipparsid, 
“to fly, to escape”. 

paSku, m. plur. pashati, “diffi- 
cult”. 


pasasu, Pret. ipsus, “to a- 
noint”. 

pita, Pret. ipti, “to open”. 

putu, “front”; ina pit, ‘over 


agaiust, opposite”. 
pitku, constr. st. pitik, “product, 
building, construction’. 


$ 


sabu, plur. sabé, ‘man, war- 


rior’; sabé tahdzi, “men of 
the battle, warriors’. 
sabatu, Pret. “to take, 
to grasp, to seize, to occupy”. 
siru, m. plur. sihriti, “small”. 
[salalu], “to overshadow”. 
salulu, “protection”. 
“covering, 
constr. st. 
“image’’. 
sumbu, plur. sumbé, “waggon” 
constr. st. 


isbat, 


sululu, roof”, 


salmu , salam , 


simittu, simdat, 
“team”. 

sénu, plur. sévé, “sheep” 

séru, siru, “plain”. 


siru, f. strtu, f. plur. sirati, 
“high”, exalted, supreme” 
sir, “upon, against”; s¢- 


ru-us-3u, “upon him” 


sarahu, “to cry aloud”; Nifal, 
“to be stirred | 


Pret. 
to be excited”. 


issaruh, 


213 


sarapu, Pret. isrup, “to dye”, 
satu, “eternity”; sce asi. 
situ, “going fortl’’; sec asu. 


K 


kablu, constr. st. kabal, ‘midst; 
battle”; kabal kakké, “war”. 


kinnu, “nest”. 

kapu, Pret. ikip, “to entrust 
tome 

kapu, Pret. ikup, “to fall in 
ruins’. 

kakkadu, plur. kakkadé, 
“head”. 

kakkaru, “soil”. 


karabu, “to draw near”. Ifteal, 
Pret. iktirid, “to go against, 
to attack”; Inf. kitrubu, “on- 
slaught”’. 


[kKaradu], “‘to be strong”. 


kardu, “valiant”. 

karradu, “warrior” 

kuradu, “strong”; plur. 
kuradé, “warriors, mighty 


men”. 
kurdu, might, power; mass, 
hoard”. 
karanu, Piel, 
Pret. ugarrin (for ukarrvin), 
“to pile, to heap up” 
katu, plur. kate, kata, “hand”. 


“to heap up”. 


R 


re’u, “to shepherd”. Itfteal, 
Part. neatéu, “to shepherd, 


to rule” 
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ré’u, “shepherd”. 
ré’utu, “shepherding”. 
rabu, “to be great’. 
rabu, f. rabitu, m. plur. 
rabuti, f. plur. rabati, “great”. 
rabiS,“greatly,cloriously”’. 
rubu, “prinee”. 
narbutu, “might”. 
Surbi, “great”. 
tarbitu, “one who is rear- 
ed”. 
[radu], Piel, Pret. uraddi, “to 
add”. 
rihistu, ribiltu, “deluge’’. 
rakabu, “to ride”. 
narkabtu, plur. narkabati, 
“ehariot”. 
rakasu, “to bind’. Piel, Pret. 
urakkis, “to make string- 
ent”. 
rikistu, plur. riksati, “‘de- 
cree”. 
ramu, Pret. tram, irtm; Pres. 
tram, “to love’. Piel-Shafel, 
Imper. su-ri-’-im, “to make 
merciful, to ineline to com- 
passion”. 
rému, “merey”. 
naramu, “darling”. 
ramu, Pret. irmi, “to east; to 
set up (an abode)”. 
ramanu, “self”. 
rasapu, Pret. irsip, ‘to place, 
together, to collect”. 
résu, risu, plur. résé, “helper”. 
risitu, “help”. 
rikku, plu. rifké, “beam (of 
sweet-smelling wood)”. 


GLOSSARY. 


raSu, Pret. irgi, “to have, tu 
take”; rému raza, “to have 
mercy upon, to pity”; na- 
Keultu vast, “to have auxicty, 
to be distressed”, 

marSitu, “possession; flock 
(of sheep)”. 
réSu, “head, beginning”. 
réStu, plur. réséti, “high- 
est point, greatest deed”. 

[rasadu], Shafel, Pret. wargid, 
“to found, to lay (a foun- 
dation)’. 

rigsatu, “joy, gladness”. 

“to fix, to establish”. 
Ifteal, Pret. ertéti, ‘“‘tu set, 
to fix”. Piel, Pret. uratti, “to 
set, to fix”. 

rapSu, f. rapastu, “broad”. 


rit, 


v 


S 


Sa, relative pronoun, “who, 
whom, whieh”; genitive par- 
tiele, “of”. 

$i, pers. pron. “he”. 

Suatu, Satu, m. plur. salunz, 

cer latee 

Sé@butu, “grey hair, old age”. 

Subtu, “dwelling”; see aSabu. 

Sadi, plur. Sadé, “mountain”. 

S$édu, “peak of a mountain”. 

Sahatu, Pret. ishut, “to be 
anxious, to be afraid”. 


¥ 


Sataru, Pret. isfur, illur, “to 
write, to inscribe”. Shafel, 
Pret. wéas{ir, “to cause to be 


inseribed, to have written”. 


GLOSSARY. 


Sitru, constr. st. $ifir, 
“writing, inscription’. 
Sakanu, Pret. iskun, “to set, 
to accomplish; Perm. “to be 
prepared for; to be situated”. 
Ifteal, Pret. i8takan, “to ac- 
complish, to bring about”. 
Saknu, “ruler, governor”. 
Salalu, Pret. islul, “to carry 
off”. 
Sallatu, “booty, spoil”. 
SallatiS, adv. “as spoil”. 
Salamu, “to be complete”. 
Salmu, “fitting’’. 
Salmes, adv. “in safety”. 
Salmu , Salmati , 
econpse’ 
Samu, plur. sJamé, “heaven”. 


plu. 


Semu, Pret. imi, isma, “to 

hear”. 
sému, “favourable”. 

Sumu, “name”. 

Samnu, “oil”. 

Simtu, “lot, fate’’. 

[Sanu], “to repeat’. Piel, Pret. 
usanna, “to repeat, to re- 
count, to inform”. 

Sanu, “second, other, an- 
other”. 

Sundulu, “costly, sumptuous”. 

Sanati, see Sattu. 

Sépu, plur. sépé, sepa, “foot”. 

Sapalu,“tobe deep”. Picl, Pret. 
usappil, “to make deep, to 
dig down’’, 

Saparu, “to send”. Ishtafal, 
Pret. ultagpir, Part. muiltag- 
piru, “to rule”. 
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Sipru, constr. st. sipir, 
“work, design”. 

Sukuru, “precious”; see akaru. 

Surbu, “great”; see rabu. 

Sarahu, “to be mighty”. Ifteal, 
Part. mustarhu, multarhu, plur. 
nultarhé, “mighty”. 

tasrihtu, “mightiness, mul- 

titude”. 

Sarapu, Pret. isrup, “to burn”. 
Saraku, Pret. iSruk, “to pre- 
sent, to grant to, to supply”; 
Imper. guruk, with the encli- 
tic particle ma, surkammia. 
Sarru, “king”. 

Sarrutu, “kingdom, king- 
ship, royalty, sovereignty, 
majesty”. 

Surratu, “beginning”. 
Satu, “that”; sec Suatu. 
Sut, genitive particle, “of”. 
Sattu, plur. Saniti, “year”. 


T 


tibu, Pret. itbi, “to come, to 
attack”. Shafel, Perm. suébz, 
“to cause to attack”. 

tabaku, Pret. ithuk, “to heap, 
to heap up”. 

tabritu, “wonder”; see baru. 

tiduku, “battle”; see daku. 

tahazu, “battle”. 

tahluptu, “covering”; see 
halapu. 

tahtu, “defeat”. 

takalu, “to be strong; to trust 
in”. Piel. Part. meuéakkilu, “to 
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make strong, to givestrength”’. 
Nifal, Pret. dddakil, “to trust 
in, to rely upon’, followed 
by prep. ana. 
tukultu, “help”. 
tamahu,“‘to take’’. Shafel, Pret. 
usaimih, “to eause to take, 
to place in the hand of”. 
tamharu, “battle”; see ma- 
haru. 
temenu, temennu, “founda- 
tion-stone’’. 
tamartu, “tribute”; see maru. 
tamirtu, “neighbourhood”. 


tenisétu, “men, mankind”. 


GLOSSARY. 


tanattu, “glory”; see nadu. 

tukuntu, tukmatu, “opposition, 
war, battle”. 

taru, Pret, ir, “to turn, to 
return, (intrans.)”. Viel, 
Pret. wir, “to return, to 
restore; to annex’. 

tarbitu, “one who is reared”; 
see rabu. 

tarasu, “to stretch, to extend”. 
Shafel, Pret. 
spread (trans.)”. 


ugatris, “to 


tarsu, ana tarsi, “against”. 
taSrihtu, “multitude”; see Sa- 
uv J ? 
rahu. 


